
416 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates XIV. GP 

1977 01 20 

Regierungsvorlage 

ABKOMMEN ZWISCHEN CONVENTION BETWEEN CONVENTION ENTRE LA 
DER REPUBLIK öSTER- THE REPUBLIC OF REPUBLIQUE 
REICH UND KANADA AUSTRIA AND CANADAD'AUTRICHE ET LE 
ZUR VERMEIDUNG DER FOR THE AVOIDANCE CANADA, TENDANT A 

DOPPELBESTEUERUNG OF DOUBLE TAXATION EVITER LES DOUBLES 
UND ZUR VERHINDE- AND THE PREVENTION IMPOSITIONS ET A PRE­
RUNG DER STEUERUM- OF FlSCAL EVASION· VENIR L'EVASION FlS-
GEHUNG BEI DEN STEU- WITH RESPECT TO CALE EN MATIERE 
ERN VOM EINKOMMEN TAXES ON INCOME AND D'IMPOTS SUR LE RE­
UND VOM VERMöGEN ON CAPITALVENU ET SUR LA FOR-

Die Republik österreich 
und Kana>da, vom Wunsche 
geleitet, ein AbkoffilI11en zur 
Vermeidun.g der Doppelbesteu­
erung und zur Ve1"hinderung 
der Steuerumgehu11ig hei den 
Ste~em ,"om Einkommen und 
vom Vermögen ahzuschEeßen, 
sind übereingekommen Wie 
folgt: 

Artikell 

Persönlicher Geltungsbereich 

Dies'es Abkommen gi-lt für 
Pel"sonen, ,die in einem Vertmg­
staat oder in be1den Vertrag­
staaten ansässig sind. 

Artikel 2 

Unter das Abkommen faUende 
Steuern 

TUNE 

The Repuhlic of Austria aud La RepubIique ,d' Autr~che et 
Cana:da desiriug to conclude a le Canada, desireux ,de con­
Convention for the avo~dance clure une Convention tendant 
of douhle taxation and the pre- a ev,iter les Idoubles mpositions 
"ention of fiscal evasion with et a preven.ir l'evasion fiscale 
respect to taxes on income and I en matiere ,d'impots sur le re­
on capital, have agreedas venu et sur la fortune, sont 
follows: convenus ,des ,d1spositions sui-

vantes: 

Article 1 Article 1 

Personal Scope Personnes visees 

This Convention shall apply La presente Convention s'ap-
to persons who are resi:d~nts of pliqueaux personnes qui so nt 
one 01" both of the Contracting . des residents d'un Etat con­
States. tractant oude chacun des ideux 

Article 2 

Taxes Covered 

Eta·ts. 

Article 2 

Imp6ts vises 

,(1) Dieses Abk'ommen g~lt, (1) This. Convenllion shall; 1. La presente Convention 
ohne Rücksicht auf die Art der apply to tax es on income and s'appLique aux impotssur le re­
Erhebung, für Soeuern vom on capital imposedon behalf . venuet sur la fortune pers;us 
Einkommen und vom Vermö- of each Contracting State, pour le compte ,de chacun des 
gen, ldie für Rechuu11ig eines der irrespective of the manner lil EtallS contractants, quel que soit 
beilden Vertragstaaten erhrdben which theyare levied. . le systeme ,deperception. 
werden. 

(2) Als Steuern vom Einkom- (2) There shall be rega~ded as 2. Sont consideres comme im­
men UThd vom VermÖig;eng;e1ten taxes on income and on capital p8ts sur le revenu et sur la far­
alle Steuern, dlev,öin Gesamt- all taxes impos·ed on total in- tune les impots pers;us sur le 
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einkommen, vom Gesamtver­
mögen oder von Tellen des 
EinkommeIllS oder des Vermö­
gens erhoben weroen, ein­
sdl!ließilich der Stewern vom 
Gewinn' aus der Vedrußerung 
beweg:lichen oder unheweglichen 
Vermögens sowie der Steuern 
vom Vermögens'zuwachs, .. 

(3) Zu lCien zur Zeit hestehen­
den Steuern, für die das Ab­
kommen giltS gehören imi'beson~ 
dere: 

a) in Kana.da: 

die Einkommensteuern, 
die von der kana,dischen 
Regierung erhohen wer­
den 
(im folgenden als "kana­
d~sche Steuer" bezeichnet); , 

b) in Osterrei<h: 

1. die Einkommensteuer; 

2. die Körperschaftsoeuer; 

3. die Aufsichtsra~la!b­
gmbe; 

4. die Vermögensteuer; 

5. die. A!hga,be v,on Ver­
mögen, die der Erlb­
s·chaftssteuer entzogen 
sind; 

6. di,e Gewe1'1besteuer ein­
schließlich der Lohn­
summensteu:er; 

7. die GrundiS'tle'Uer; 

8. die Abgabe vOn hmd-
uIileII fo~twirtsmaft-
lichen Betrieben; 
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come, on total capital, or on revenu total,. sur 1a fortune 
elements of income or of capital, totale ou sur ,des elements du 
inclUiding taxes on gains from revenu ou de la fortune, y 
the aLienation of movable or compris les imp&ts sur les gains 
immovable property, as weIl as provenant de I'alienation des 
tax es on capital appreciation. biens mobiliers et immOibiliers, 

ains,i que les imp&ts sur les 
plus-values. 

(3) The existing taxes to which 3. Les imp&ts actuels auxquels 
the Convention shaH apply are, s'applique la Convention sont 
in particular: notamment: 

(a) in the case of Can:llda: 

the income <taxes imposed 
by the Government. of 
Canada (hereinafter re­
ferred to a.s "Canadian 
tax"); 

~) ,in the case of Austria: 

1. the income tax ~die 
Einkommensteuer) ; 

2. the corporation tax 
(die Körperschaft-
steuer); 

3. the directoI'S tax (die 
Aufsichtsratsabgabe) ; 

4. the capital tax (die 
Vermögensteuer) ; 

5. the tax on property 
eluding death duties 
('die A1bgabe von Ver­
mögen, J.ie der Erb~ 
schaftssteuer entzogen 
sind); 

6. the tax on commercial 
and i11ldustrial enter­
prises, including the 
tax levied on the sum 
of wages (,die Gewerbe­
steuer einschließlich der 
Lohnsummensteuer ) ; 

7. the land tax (die 
Grundsteuer) ; 

8. the tax on agricultural 
aml forestry ep.terprises 
Cdie Ahgabe von land­
und forstwirtschaft­
lichen Betrieben); 

a) en ce qui concerne le 
Canada: 
les imp&ts sur Ie I'evenu 
qui sont per~us par le 
Gouvernement du Canada 
(ci-apres denommes «im­
p6t canadien »); 

b) en ce qui concerne 
l' Autriche: 

1.1'imp6t sur le revenu 
(die Einkommen-
steuer); 

2. l'imp&t sur les societes 
,~die Körperschaft-
steuer); 

3. l'imp6t sur les re tri­
butions accordees aux 
mernbres des conseils 
<l,'a.dministration (die 
Aufsichtsratsabgabe); 

4. l'imp&t SUT la fortune 
(die Vermögen-
steuer); 

5.I'imp&t sur les parts 
,de -La fortune qw 
echappent . a l'imp6t 
sur les successions (die 
Abgahe von Ver­
mögen, die der Erb­
schaftssteuer entzogen 
sind); 

6. :l'imp&t sur' lesexploita­
tions y compris la fr ac­
nion de cet imp&t 
portant sur les salai­
res (die Gewerbesteuer 
einschließlich der Lohn­
summensteuer) ; 

7. l'imp&t . foncier (die 
Grundsteuer) ; 

8.I'imp6t sur les entre­
prises agnicoles et 
forestieres (die Abgabe 
von Iand- und forst­
wirtschaftlichen Be­
trieben); 
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9. die Beiträge von lanid­
uilid forstwirtschaft­
Jüchen Betrielben zum 
Ausgleichsfonds' für 
F amilientbeihilfen; 

10. die Ahgabe vom Ho­
denwert bei unbebau­
ten GruJl!dstücken 
(~m folgenden als 
"österreichls·che Steuer" 
hezeichnet). 

(4) Das Abkommen gilt auch 
für lilIe Steuern gleich,er oder 
ähnlicher Art, die nach der 
Unterzeichnung dieses A:bkom­
mens neben den zur Zeit be­
'stehenden Steuern oder an 
deren SteIle erhoben werden. 
Die Vertugstaat,eIll teilen ein­
ander die in ihren Steuerge­
setzen eingetretenen J\nderun­
gen mit. 

Artikel 3 

Allgemeine Definitionen 

(1) Im Sinn,e die.>:s Abkom­
mem, weIliI1 der Zus,a.mmenhang 
nicht anderes erfo.l1dert: 

a) i) bedeutet der Aus­
druck "Kanada", in 
g,eographis'chem Si.nn 
verwendet, das Gebiet 
von Kanada unter 
Einschluß der außer­
haLb der Küstenge­
wässer Kanadas gele­
genen Gelbi·ete, inner­
halb derer nla:ch der 
Gesetzgebung Kana­
das die Rechte Kana­
das in bezug auf den 
Meeresgrund, dien 
Meeresun tergrund 
und deren Bo.den­
schätze ausgeübt wer­
den können; 

ii) bedeutet der Aus­
druck "österr,eich" in 
geographischem Sinn 
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9. the co.ntributio.ns fro.m 
agricultural and 
forestry enterprises to 
the fund for the 
equalisatio.n of family 
burdens (die Beiträge 
vo.n land- und fürst­
wirtschaftlichen Betrie­
ben zum Ausgleichs­
fo.nds für Familienbei­
hilfen); 

10. the tax on the value o.f 
vacant plots (die Ab­
gabe vom Bodenwert 
bei unbebauten Grund­
stücken); 
(hereinafter referred to 
as "Austrian tax"). 

(4) The Co.nventio.n shall apply 
also to any identical or substan­
tially s,imilar taxes which are 
impo.sed after the date of sig­
nature o.f this Convention ,in 
additio.n to, or in place o.f, the 
existing taxes. The Contracting 
States shall notify each o.ther o.f 
changes which have been made 
to. their respective taxation laws. 

Article 3 

General Definitions 

3 

9.1es contributio.ns des 
exploitations agricoles 

. et fo.restieres au fonds 
·de perequation pour les 
aides famiIiales (die 
Beiträge von land- und 
forstwirtschaftlichen 
Betrieben zum. Aus­
gleichsfonds für . Fami­
lienbeihilfen) ; 

10.1'impot sur la valeur 
des proprietes fo.ncieres 
non bhies (die Abgabe 
vom Bodenwert bei un­
bebauten Grund­
stücken); 
(ci-apres ,denommes 
«impot autrichien»). 

4. La Convention s'appliquera 
aussi aux impots de nature iden­
tique ou analo.gue qui seraient 
entres en vigueur apres la date 
de signature de La presente Con-, 
vention et qui s'ajouteraient aux 
impots actuels ou qui les rem­
placeraient. Les Etats contrae­
tants se communiqueront les 
modifications apportees aleurs 
legislations fiscales respectives. 

Article 3 

Definition generales 

(1) In this Convention, unless 1. Au sens de la presente Con­
the context otherwise requires: vention, a moins que le contexte 

n'exige une interpretation dif­
ferente: 

(a) (i) the term "Canada" 
used in a geographical 
sense means the terri­
to.ry of Canada, in­
cluding any area o.ut­
side the territo.rial 
waters o.f Canada 
which under the laws 
o.f Cana,da is an area 
within which the 
rights o.f Canada with 
respect to the sea-bed 
and sub-so.il and their 
natural resources may 
be exercised; 

(ii) the term "Austria" 
used in a geo.graphical 
sense, means the terri-

a) i) le terme «Canada», 
employe dans un sens 
geographique, des,igne 
le territoire du Cana­
da, y compris toute 
region situee en de­
hors des eaux territo­
riales du Canada qui, 
en vertu des lois du 
Canada, est une re­
gio.n a l'inrer,ieur de 
laquelle peuvent &tre 
exerces les droits 'du 
Canada a l'egar:d du 
so.l marin et son sous­
so.l et de leurs res­
sources naturelles; 

ii) le terme « Autriche », 
employe dans un sens 
geo.graphique, designe 

2 
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verwerudet das Gebiet I 
,der Repu.blik Oster­
reich; 

b) bedeuten die Ausdrücke 
"ein Vertragstaat" und 
"der andere Vertragstaat" , 
je nach dem Zusammen­
hang, Kanada oder Oster­
reich; 

c) umfaßt der Ausd'ruck 
"Person" natürliche Per­
sonen, Gesellschaften, un­
VIerteilte N achläs,s·e 0 der 
Trust~ des kanadischen 
Rechts und alle an,deren 
Personen vereinigungen; 

d) bedeutet der Ausdruck 
"Gesellschah" juristische 
Personen oder Rechts­
träger, die für die Besteue­
rung wie juristische Per­
sonen behandelt werden; 
der französLs,ch,e Ausdruck 
"soeiete" umfaßt auch 
eine "oorporation" im 
Sinme der kanlJdischen Ge­
setzgebung; 

e) bedeuten di·e Ausdrücke 
"Unternehmen eines Ver­
tragstaates" ul1id "Unter­
nehmen des anderen Ver­
tragstaates", j,e nachdem, 
ein Unternehmen, das von 
einer in einem Vertrag­
staat ans,äs'Sigen Person be­
triehen wi1"d, oder elll 
Unternehmen, das v,on 
einer in dem anderen Ver­
t:ragstaat arnsässigen Per­
son betrieben wird; 

f) bedeutet der AllJSdruck 
"zuständige Behörde": 

i) in Kanada den' "Mi­
mster of NationlJl 
R,evemue" oder des:sen 
bevdlmächügten Ver­
treter; 

ii) in Osterreid1 den 
Bundesminister für 
Finanzen; 

g) bedeutet der Ausdruck 
"Steuer", je nach dem Zu­
sammenhang, die kana,di~ 
sche Steuer oder die öster­
reichische Steuer; 

h) umfaßt der Ausdruck 
"Staatsangehörige" : 
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tory of the Republie 
of Austria; 

(h) The terms "a Contraeting 
State" and "the other 
Contracting State" mean, 
as the context requires, 
Cana<:la or Austria; 

(e) The term "person" inc1U1des 
an individual,a eompany, 
an ·estate or a trust ereated 
under Canadian law, or 
any other body of persons; 

(d) The term "compani' 
means any body corporate 
or any other entrty which 
lS treated as a body 
corporate for tax 
purposes; in French, the 
term "sociece" also me ans 
,a "corporation" within 
the meanin,g of. Canadian 
law; 

(e) The terms "enterprise of 
a Contracting State" and 
"enterprise of the other 
Contracting State" mean 
respective!y an enterprise 
carried on by a resident 
of a Contracting State 
and an enterprise carried 
on by a resident of the 
other Contraoting Sta·te; 

(f) The term "competent 
authority" means: 
0) in the ease of Canada, 

the Minister of Natio­
nal Revenueor his 
authorized represent-

(ii) 
ative; 
in the case of Austria, 
the Federal Minister 
of Finance; 

(g) The term "tax" means 
Canadian tax or Austrian 
tax as the context requires; 

(h) The term "national" 
means: 

le territoire .de la Re­
publiqued' AutJ.'\iehe; 

ob) les expressions «un Etat 
contractant» et « l'autre 
Etat contractant » de­
.signent, suivantle con­
texte, le Canada ou 
l'Autriche; 

e) le term·e « personne » com­
prend les personnes physi­
ques, les societes, les suc­
cessions ( esta tes) ou les 
fidueies (trusts) creees en 
vertu dudroit canadien, 
ou tous autres groupe­
ments ,de personnes; 

·d) le terme «societe,> de­
:signe toute personne 
morale ou toute autre en­
tite qui est consideree 
comme une personne 
morale a·ux fins d'imposi­
tion; il designe egalement 
une «corporation » au 
sens du droit canadien; 

e) les expressions « entreprise 
d'un Etat contractant» et 
« entreprise de l'autre Etat 
contractant » designent 
·respectivement une entre­
prise exploitee par un 
resident d'un Etat contrac­
tant etune entreprise ex­
ploitee par un resident de 
l'autre Etat contraotant; 

f) l'expression « autorite 
competente » ,d6signe: 

i) en ce qui concerne 
1e Canada, le ministre 
du Revenu national 
ou son representant 
autor~se; 

ii) en ce qui eoncerne 
l' Autriche, leministre 
f6d6ral des Finances; 

g) 1eterme « imp&t » designe, 
suivant 1e contexte, 
l'imp&t canadien ou 
l'imp&t autrichien; 

h) le terme « national » 
designe: 
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i) alle natürlichen Per-
s.onen, di,e die 
angehörigkeit 
Vertra·gstaates 
SÜDen; 

S1Jaats­
ellloes 

be-

ii) aJle juri.stischen Per­
sonen, .Per~onengeseill­
scha.ften und Perso­
nenverein~gungen, die 
nach dem in einem 
Vertragstaat gelten­
den Recht errichtet 
wOflden sirud. 
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(ci) any individual possess­
.ing the nationality of 
a ContractingState; 

(ii) any legal person, part­
nership and associa­
tionderiving its status 
as such from the law 
in force in a Con .. 
tracting State; 

(2) Bei Anwendung des Ab- (2) As regards the appJ.ication 
kommens durch einen Vertrag- of the Convention by a Con­
staat hat, wenn der Zusammen- tracting State any term not 
hang nichts anderes erfordert, otherwise defined shall, unless 
jeder nicht anders definierte the context otherwise requires, 
Ausdruck die Bedeutung, die have the meaning which it has 
ihm nachdem Recht dieses under the laws of that Contractc 
Staates über die Steuern Zu- ing State relating to the taxes 
kommt, welche Gegenstand des which are the subject of the 
Abkommens sind. Convention. 

Artikel 4 

Steuerlicher Wohnsitz 

(1) Im Sinne dieses Abkom­
mens bedeutet der Ausdruck 
"eine in einem Vertragstaat an­
sässige Person" eine Person, die 
nach dem Recht dieses Staates, 
dort auf Grund ihres Wohn­
sitzes, .ihres ständigen Aufent­
haltes, ·des Ortes ihrer Ge­
schäftsleitung oder eines ande­
ren ähnlichen Merkmals steuer­
pflichtig ist. 
(2) Ist nach Absatz 1 etne 
natürliche Person III beiden 
Vertragstaaten ansässig, so gilt 
folgendes: 

a) Die Person gilt als in dem 
Vertragstaat ' ansässig, in 
dem sie über eine ständige 
Wohnstätte verfügt. Ver­
fügt sie in beiden Vertrag­
staaten über eine ständige 
Wohnstätte, so gilt sie als 
in dem Vertragstaat an­
saSSlg, zu dem sie die 
engeren persönlichen und 
wirtschaftlichen Beziehun­
gen hat (im folgenden als 
Mittelpunkt der Lebens­
interessen bezeichnet). 

Article 4 

Fiscal Domicile 

(1) For the purposes of this 
Convenuion, the term "resident 
of a Contracting State'" means 
any person who, under the law 
of that State, is liable to taxa­
tion therein by reason of his 
domicile, resLdence, place of 
management or any other cn­
terion of a similar nature. 

(2) Where hy reason of the 
provisions of paragrapli (1) an 
indiv,idual is aresident of both 
Contracting St~tes, his status 
shall be determined in accord­
ance with the following rules: 

(a) he shall be deemed to be 
a resident of the Contract­
ing State in which he has 
a permanent home avail­
ahle to hirn. If he has a 
permanent horne available 
to hirn in both Contract­
ing States, he shall be 
·deemed to be a resident 
of the Contracting State 
with which his personal 
and economic relations are 
close$t (hereinafter referr­
ed to as his "centre of vital 
in terests"); 
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j) toute personne physi­
que qui possede la na­
tionalite d'un Etat 
contraetant; 

ii) toute personne 
morale, societe de per­
sonn es et as.sociation 
constituees conforme­
ment a la legislation 
en vigueur dans un 
Etat contractant. 

2. Pour l'application de la 
Convention par un Etat con­
tractant, toute expression qui 
n'est pas autremerit definie a le 
sens qui lui est attribue par la 
legislation dudit Etat regissant 
les impots qui font l'objet de la 
Convention, a moins que le con­
texte n'exige une interpretation 
differente. 

Article 4 

Domicile fiscal 

1. Au sensde la presente Con­
vention, l'expression «,resident 
d'un Etat contraetant» designe 
toute personne, qui, en vertu de 
la legislation dudit Etat, est as­
sujettie a l'impot dans cet Etat 
en raison de son domicile, de sa 
residen\..c, de son siege de direc­
tion ou de tout autre critere de 
nature analogue. 

2. . Lorsque, seion la disposition 
du paragraphe 1, une personnne 
physique est consideree comme 
residentde chacun des Etats 
contractants, sa situation est de­
terminee d'apres les regles sui­
vantes: 

a) cette personne est consi­
deree comme resident de 
l'Etat contractant ou elle 
'dispose d'un foyer d'habi­
tation permanent. Lörs­
qu'elle dispose d'un foyer 
d'habitation permanent 
dans chacun ,des Etats con­
tractan ts, elle est conside­
ree comme resident de 
PEt:.t contractant avec 
lequel ses liens personneIs 
et economiques sont les 
plus etroits (ci-apres de­
nomme «centre des lll­
terhs vitaux » ); 
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b) Kann nicht bestimmt 
werden, in welchem Ver­
tragstaat die Person den 
Mittelpunkt der Lebens­
interessen hat, oder ver­
fügt sie in keinem der 
Vertragstaaten über eine 
ständige Wohnstätte, so 
gil t si,e als in dem Ver­
tragstaat ansässig, in dem 
sie ihren gewöhnlichen 
Aufenthalt hat. 

e) Hat die Person ihren ge­
wöhnlichen Aufenthalt in 
beiden Vertragstaaten oder 
in keinem der Vertrag­
staaten, so gil:t sie als in 
dem Vertragstaat ansässig, 
dessen Staatsangehörigkeit 
sie besitzt. 

d) Besitzt die Person die 
Staatsangehörigkeit beider 
Vertragstaaten oder kei­
nes Vertragstaates, so wer­
den sich die zuständigen 
Behör,den der Vertrag­
staaten bemühen, die 
Frage in gegenselugem 
Einvernehmen zu regeln. 

(3) Ist nach Absatz 1 eme 
andere als eine natürliche Per­
son in beiden Vertragstaaten 
ansässig, so werden sich die zu­
ständigen Behörden der Ver­
tragstaaten bemühen, die Frage 
unter Bedachtnahme auf den 
Ort der tatsächlichen Ge'sehäfts­
leitung, der Eintragung, der 
Errichtung sowie anderer maß­
geblicher Faktoren in gegensei­
tigem Einvernehmen zu lösen. 
Bei Nichtvorliegen eines solchen 
Einvernehmens gilt diese Pe,rson 
für Zwecke der Artikel 6 bis 
einschließlich 22 und des Ar­
tikels 24 als in keinem der Ver­
tragstaaten ansässig. 
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(b) if the Contracting State 
in which he has his centre 
of vital Qnterests cannot 
be ,determined or if he has 
not a permanent horne 
available to hirn in either 
Contraeting State, he shall 
be deemed to be a resident 
of the Contraeting State 
in which he has anha:h.it­
ual abode; 

(e) if he has an habitual abO'de 
in hoth Contracting States 
or -in neither of them, he 
shall Ibe deemed to' be a 
resident of the Contract­
ing State of which he is a 
national; 

(d) if he is anational of both 
Contracting States or of 
neither of them, the com­
pe~ent authorities of the 
Contraeting States shall 
endeavour to settle the 
question by mutual agree-
ment. I 

b) si l'Etat eontraetant ou 
eette personne a le eentre 
,de ses inter~ts v.itaux ne 
peut pas hre determine, 
ou qu'elle ne dispose d'un 
foyer d'habitation p'erma­
nent dans aueun. des Etats 
eontr-aetants, elle est con­
sideree eomme resident 
de l'Etat contractant ou 
elle sejournede, fa<;on 
habituelle; 

c) si cette pelesonne sejourne 
de fa<;on habituelle' dans 
chacun des Etats eontrac­
tants ou qu'elle ne se­
jQlUrne ,de ba<;on habituelle 
dans aucun d'eux, elle est 
consideree eomme resident 
de l'Etat contractant dont 
elle possede la nationalitl; 

d) si cette personne possede 
la national.ite de chacun 
,des Etats contraetants ou 
qu'elle ne possede la niJ.­
tion:alite d'aucun d'eux, les 
autorites eompetentes des 
Etats contractants s'ef­
forceront de trancher la 
question d'un commun ae-
cord. 

(3) Where by reason of the 3. Lorsque, selon la disposition 
provisions of paragraph (1) a du paragraphe 1, une personne 
person other than an indiv~dual autre qu'une peI1sonne phy~ique 
is a resident of hoth Contracting est consideree comme resident 
States, the competent authorities de chacun des Etats contrac­
of the Contraeting States shall tants, les autorites competentes 
endeavour to settle the question des Etats contraotants s'efforce­
by mutual agr,eement having ~ont de trancher La question 
regard to its place, of effective d'un, communaccord en ayant 
management, the place where ;gad a son siege de direction 
it ~s incorpora'ted or otherwise effective, au \.ieu ou elle a ete 
constituted and any other rele- C constituee ou' creee et ,aux autres 
vant factors. In tl1e absence of aements pertinents. A dUaut 
any such settlement, such person d'un tel reglement, ladite per­
shall be deemed not to, be a sonne n'est consideree comme 
resident of either Contracting resident d'aucun des Etats con­
State .for thepurposes of Ar- tractants pour l'application des 
ticles 6 to 22 inclusive and Ar- articles 6 a 22 inclus et de l'ar-
ticle 24. ticle 24. 

Artikel 5' Article 5 Ar,ticle,5 

',Betriebstätte Permanent Establishment Etablisseinent stable 

(1) Im Sinne dieses Abkom- (1) For the purposes of this 1. Au 5ens de lapresente Con­
mens bedeutet der Ausdruck Convention, the term "perma- vention, \'expression «etablisse­
"Betriebstätte" eine feste Ge- nent establishment" means a ment stable» designe une in­
schäftseinrichtung, in der die fixed place of business in which stallation fixe d'affaires ou 
Tätigkeit des Unternehmens the business of the enterprise l'entreprise exerce tout ou partie 
ganz oder teilweise ausgeübt is wholly or partly carried on. de son activi~e. 
wtrd. 
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(2) Der Ausdruck "Betrieb­
stätte" umfaßt insbesondere: 

a) ·eil1!en Ort der Leitung; 
b) eine Zweigniederlassung; 
c) eine Geschäftsstelle; 
d) eine Fabrikationsstätte; 
e) eine Werkstätte; 
f)ein Bergwerk, einen Stein­

bruch oder eine andere 
Stätte der Ausbeutung vün 
Büdenschätzen; 

g) eine Bauausführung oder 
Müntage, deren Dauer 
zwölf Monate überschrei­
tet. 

(3) Als Betriebstätten gelten 
nicht: 

a) Einrichtungen, die aus­
schließlich zur Lagerung, 
Ausstellung üder Ausliefe­
rung vün Gütern üder 
Waren des Unternehmens 
benutzt werden; 

b) Bestände vün Gütern oder 
Waren des Unternehmens, 
die ausschließlich zur La­
gerung, Ausstellung üder 
Auslieferung unterhalten 
w.erden; 

c) Bestände vün Gütern oder 
Waren des Unternehmens, 
die ausschließlich zu dem 
Zweck unterhahen wer­
den, durch ein anderes 
Unternehmen 'bearbeitet 
oder verarbeitet zu wer­
den; 

d) eine feste Geschäftsein­
richtung, die ausschließ­
Lich zu dem Zweck unter­
halten wil1d, für das Un­

i ternehmen Güter oder 
Waren einzukaufen üder 
Infürmationen zu be­
schaffen; 

e) eine feste Geschäftseinrich­
tung, die ausschließlich zu 
dem Zweck unterhalten 
wird, für das Unterneh­
men zu werben, Infürma­
tiünen zu erteilen, wissen­
schaf.tliche Fürschung zu 
betreiben üder ähnliche 
Tätigkeiten aus~uüben, 
die 'vürbereitender Art 
sil1!d üder eine Hilfstätig­
keit darstellen. 

416 der Beilagen 

(2) The term "permanent estab­
lishment" shall include espe­
cially: 

(a) a place üf management; 
Qb)a branch; . 
(c) an üffice; 
(d) a factory; 
(e) a würkshop; 
(f) amine, quarry ür other 

.place üf extraccion üf na­
tural resources; 

'(g) a building site ür cün­
structiün or assembly prüj­
ect which exists für müre 
than 12 münths. 

(3) The term "permanent estab­
lishment" shall nüt be ,deemed 
to include: 

(a) the use üf facilities sülely 
für the purpüse üf storage, 
display ür delivery üf 
goods ür merchandi,se 
belon~ing tü the enter­
pnse; 

(b) the maintenance üf a 
stück üf güods ür mer­
chandise belonging tü the 
el1!~erprise sülely für the 
purpüse üf stürage, display 
or delivery; 

(c) the maintenance üf a stück 
üf güods ür merchandise 
belünging tü the enterprise 
sülely für the purpüse üf 
prücessing by ariüther 
enterprise; 

(d) the maintenance üf a 
fixed pi ace üf business 
sülely for the purpüse üf 
purchasing güüds ür 
merchandise, Or for col­
lecuing infürmatiün, für 
the enterprise; , 

Ce) the maintenance üf a 
fixed place of business 
sülely für the purpüse üf 
advertising, für tlle supply 
üf infürmatiün, für scien­
tific research, ür für similar 
activities which have a 
preparatüry ür auxiliary 
character, für the enter­
pl1ise. 
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2. L'expressiün« etablissement 
st.able» cümprend nütamment: 

a) un siege de ,directiün; 
b) une succursale; 
c) un bureau; 
d) une ui>ine; 
e) un atelier; 
f) une mine, une carriere üu 

tüut autre lieu d'extractiün 
de ressüurces naturelles; 

g) un chanuier ,de cünstruc­
tiün üu de montage dünt 
la duree ,depai>Se douze 
movs. 

3. On ne cünsidere pas qu'il 
y a etablissement stahle si: 

a) il est fait usage d'installa­
tiüns aux ·seules fins de 
stockage, d'expositiün üu 
de livraisün de marchan­
disesappartenant a l'entre­
prise; 

b) des marchandises apparte­
nant a l'entreprise' sünt 
entrepüsees aux seules 
fins ,de stückage, d'expüsi­
tiün Oll de livr<liisün; 

c)des marchandises apparte­
nant a l'entreprise sünt 
entrepüsees aux seules fins 
de transfürmatiün par une 
,autre ,entreprise; 

d) une installatiün fixe d'af­
faires est utilisee aux seules 
fins d'acheter des marchan­
dises üu de reunir des in­
fürmatiüns püur l'entre­
prise; 

e) une installauion fixe d'af­
faires est utilisee pour 
l'entreprise aux seules fins 
de puhlicite, de fourniture 
d'infürmations, rde recher­
ehes scientifiques üu ·d'acti­
vites analügues qui ünt un 
caractere preparatüire üu 
auxiliaire. 
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(4) Ist eine Person ~ mit Aus­
nahme ,eines unabhängigen Ver­
treters im Sinne des Ab­
satzes 5 - in einem Vertrag­
staat für ein Unternehmen des 
anderen Vertragstaates tätig, so 
gilt eine in dem erstgenannten 
Staat gelegen,e Betriebstätte als 
gegeben, wenn die Person eine 
Vollmacht b~sitzt, im Namen 
des Unternehmens Verträge ab­
zuschließen, und die VoHmacht 
in diesem Staat gewöhnlich aus­
übt, es sei denn, daß sich ihre 
Tätigkeit auf den Einkauf von 
Gütern oder War,en für das Un­
ternehmen beschränkt. 

(5) Ein Unternehmen emes 
Vertragstaates wird nicht schon 
deshaLb so behandelt, als habe 
es eine Betriebstätte in dem 
anderen Vertragstaat, weil es 
dort seine Tätigkeit durch einen 
Makler, Kommissionär oder 
einen anderen unabhängigen 
Vertreter ausübt, sofern diese 
Personen im Rahmen ihrer or­
dentlichen . Geschäftstätigkeit 
handeln. 

(6) Allein dadurch, daß eine 
in einem Vertragstaat ansässige 
Gesellschaft eine Gesellschaft be­
he.rrscht oder von eine,r Gesell­
schaft beherrscht wird, die in 
dem anderen Vertragstaat an­
sässig ist oder dort (entweder 
durch eine Betriebstätte oder in 
anderer Weise) ihre Tätigkeit 
ausübt, wird eine der beiden Ge­
sellschaften nicht zur Betrieh­
stätte der anderen. 

Artikel 6 

Einkünfte aus unbeweglichem 
Vermögen 

(1) Einkünfte aus, unbeweg­
lichem Vermögen einschließlich 
der Einkünfte aus Land- und 
Forstwirtschaft dürfen in dem 
Vertrags ta at besteuert werden, 
in dem dieses Vermögeil liegt. 

(2) Der Ausdruck "unbeweg­
liches Vermögen" bestimmt sich 
nach dem Recht des Vertrag­
staates, in dem das Vermögen 
liegt. Der Ausdruck umfaßt in 
jedem Fall das Zubehör zum 
unbeweglichen Vermögen, das 
lebende und tote Inventar land-
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(4) A person - other than an 
agent of an independent status 
to whom paragraph (5) ap­
plies - acting in a Contracting 
Sta·te on behalf of an enterprise 
of the other Contracting State 
shall be deemed to be a perma­
nent establishment in the first­
mentioned State if he has, and 
habitually exe,rcises in that 
State, an authority to conclude 
contracts in the name of the 
enterprise, unless his activities 
are limited to the purchase of 
goods or merchandise for the 
enterprise. 

(5) An enterprise of a Con­
tracting State shall not be 
deemed to have a permanent 
establishment in the other 
Contracting State merely be­
cause it carries on business in 
that other State through a 
broker, general commlSSlon 
agent or any other agent of an 
independent status, where such 
persons are acting in the ordi­
nary course of their business. 

(6) The fact that a company 
which is a resident of a Con­
tracting State controls or ,is 
controlled by. a company which 
is a resident of the other Con­
tracting State, or which carries 
on business in that other State 
(whether through a permanent 
esta'blishment or otherwise), 
shall not of itself constitute 
either company a permanent 
establishment of the other. 

Article 6 

Income From ImmovabIe Prop-
erty 

(1) Income from immovable 
property including income from 
agriculture or forestry may, 
be taxed in the' Contracting 
Stare in which such property is 
situated. 

(2) The' term "immovable prop­
erty" sha11 be defined in 
accordance with the law of the 
Contracting State in which the 
property in question is ,situat­
ed. The term shall ,in any case 
include property accessory' to 
immovable property, livestock 

4. Une personne - autre qu'un 
agent jouissant d'un statut inde­
pendant, vise au paragraphe 5 -
qui agit dans un Etat contrac­
tant pour le compte d'une entre­
prise ,de l'autre Etat contractant' 
est consideree comme consti­
tuant un et~blissement stahle 
dans le premier Etat si elle dis­
pose clans cet Etat de pouvoirs 
qu'elle y exerce hab~tuellement 
lui permettailt de conclure des 
contrats au nom de l'entreprise, 
a moins que l'activite de cette 
personpe ne soit limitee a l'achat 
de marchandises pour .1' erutre­
prise. 

5. On ne cons~dere pas qu'une 
entreprise' ,d'un Etat contraotant 
a un etablissement stable dans 
l'autre Etat contraotant ,du seul 
fait qu'elle y exerce son activite 
par l' entremise d'un courtier, 
d'un commissionnaire general 
oude tout autre intermediaire 
jouissanlt d'un statut indepen­
dant, a condition que ces per­
sonn es agissent dans le cadre 
ordinaire de leur aotivite. 

6. Le fait qu'une societe qui est 
un re'sidentd'un Etat contrac­
taDit contr81e ou est contr8lee 
par une societe qui est un resi­
,dent de l'autre Etat contractant 
ou qui y exerce son aCllivite (que 
ce soit par !'intermediaire d'un 
etablissement stable ou non) ne 
suffit pas, en lui-m~me, a faire 
de rune quelconque de ces so­
cithes .un etablissement stable 
de l'autre. 

Article 6 

Revenus de biens immobiliers 

1. Les revenus provenant de 
biens 'immobil,iers y compris 
:les revenus des exploit;litions 
agricoles ou forestieres, sont 
imposables dans l'Etat contrac­
tant ou ces bjens sont situes. 

2. L'expression «biens immo­
hiliers» est definie conforme­
ment ,au droit de I'Btat con­
tractant ou les biens consideres 
sont situes. L'expression englobe 
en tous cas les accessoires, le 
cheptel mort ou vif des exploi­
tations agricoles et foresitieres, les 
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und forstwirtschaftlicher Be­
triebe, die Rechte, auf die die 
Vorschriften des Privatrechts 
übe,r Grundstücke Anwendung 
finden, die Nutzungsrechte an 
unbeweglichem Vermögen sowie 
die Rechte auf veränderliche 
oder feste Vergütungen für die 
Ausbeutung oder das Recht auf 
Ausbeutung von Mineralvor­
kommen, Quellen und anderen 
Bodenschätzen; Schiffe und 
Luftfahrzeuge gelten nicht als 
unbewegliches Vermögen. 

(3) Absatz 1 gilt für Einkünfte 
aus der unmittelbaren Nutzung, 
der Vermietung oder Verpach­
tung sowie jeder anderen Art 
der Nutzung unbeweglichen 
Vermögens sowie für Gewinne 
aus der Veräußerung unbeweg­
lichen Vermögens. 

(4) Die Absätze 1 und 3 gelten 
auch für Einkünfte aus unbe­
weglichem Vermögen eines U n­
ternehmens und für Einkünfte 
aus unbeweglichem V er~ögen, 
das der Ausübung eines freien 
Berufes dient. 

Artikel 7 

Unternehmensgewinne 

(1) Gewinne ei11es Unterneh­
mens eines Vertragstaates dür­
fen nur in diesem Staat be­
steuert werden, es sei denn, daß 
das Unternehmen seine Tätig­
keit im anderen Vertragstaat 
durch eine dort gelegene Be­
triebstätte ; ausübt. übt oder 
übte das Unternehmen seine 
Tätigkeit in dieser Weise aus, so 
dürfen ·die Gewinne des Unter­
nehmens in dem anderen Staat 
besteuert werden, jedoch nur 
insoweit, -als sie dieser Betrieb­
stätte zugerechnet werden kön­
nen. 
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and equipment used in agri­
culture and forestry, rights to 
which the provisions of general 
law respecting landed property 
apply, usufruct of immovable 
property and rights to variable 
or fixed payments as considera­
tion for the working of, or the 
right to work, mineral deposits, 
sources . and other natural 
resources; ships, boats and air­
craft shall not be regarded as 
immovable property. 

(3) The provisions of para­
graph (1) shall apply to income 
derived from the direct use, 
letting, or use in any other 
form of immovable property 
and to profits from the alien­
ation of such property. 

(4) The provisions of para­
graphs (1) and (3) shall also 
apply to the income from 
immovable property of an 
enterprise and to income from 
immovable property used for 
the performance of professional 
services. 

Artic1e 7 

Business Profits 

(1) The profits of an enterprise 
of a Contracting State shall be 
taxable only in that SÜte unless 
theenterprise carries on business 
in the other Contracting State 
through . a permanent establish­
ment situated therein. If the 
enterprise carries -on orhas 
carl'ied on business as aforesaid, 
the profits of the enterprise may 
be taxed in the other State but 
only so much of them as äß 
attributable to that permanent 
establishment. 
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droits auxquels s'appliquent les 
dispositions du droit prive con­
cernant la propri6te fonciere, 
l'usufruitdes biens immobilien 
et les droits ades redevances 
variables ou fixes pour l'exploi­
taltion ou la concession ,de l'ex­
ploitationde gisements mine­
raux, sources et autres richesses 
du sol; les navires, bateaux et 
aeronefs ne ,sont pas consideres 
comme biens immobiliers. 

3. La dispo,s,i,tion du para­
graphe 1 s'applique aux revenus 
provenant de l'exploitation di­
recte, de la 10clItion ou de l'af­
fermage, ainsi que de toute autre 
forme d'exploitation de biens 
immobiliers et aux benefices pro­
venant ,de l'aLienation de tels 
<biens. 

4. Les -dispositions des para­
graphes 1 et 3 s'appliquent egale­
ment aux revenus provenant 
des biens immobiliers d'une 
entrepriseainsi qu'aux revenus 
des biens immobiliers servant 
a l'exercice ,d'une profession 
liberale. 

Article 7 

Benefices des entreprises 

L Les henefices d'une entre­
prise d'un Etat contractant ne 
sont imposables que dans cet 
Etat, a moins que l'entreprise 
n'exerce son activite dans 
l'autre Etat contractant par 
l'intermedia·ire d'un etahlisse­
ment stable qui y est situe. S1 
I'entreprise exer'ce ou a exerce 
son activ~te d'une teIle fac,:on, 
les benefices de l' entreprise 
sont imposahles dans l'autre 
Etat mais uniquement ,dans la 
mesure ou ils sont imputables 
audit etablissement stahle. 

(2) übt oder übte ein Unter- (2) Subject to the provisions 2. Sous reserve des d~spositions 
nehmen eines Vertragstaates of paragraph (3), where an du paragraphe 3, lorsqu'une 
seine Tätigkeit in dem anderen enterprise of a Contracting entreprise d'un Etat contractant 
Vertragstaat durch eine dort ge- State carries on or has carried exerce ou a exerce son activite 
legene Betriebstätte aus, so sind on business in the other Con- dans l'autre Etat contractant par 
vorbehaltlich des Absatzes 3 tracting State through a perma- Fintermediaite d'un etablisse­
dieser Betriebstätte die Gewinne nent establishment situated ment stable qui y est situe; il 
zuzurechnen, die sie hätte er- therein, there shall.be attl'ibuted est impute a cet etablissement 
zielen können, wenn sie eine to that permanent 'establishrpent stahle les benefices qu'il aurait 
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gleiche oder ähnl1che Tätigkeit profi1;s which it might be ex­
unter gleichen oder ähnlichen pected to make if it were a 
Bedingungen als selbständiges distinct and separate enterprise 
Unternehmen ausgeübt hätte l~ngagedin the same or similar 
und im Verkehr mit dem Un- activities under the same or 
ternehmen, dessen Betriebstätte similar conditions and dealing 
sie ist, völlig unabhängig ge- wholly independently, with the 
wesen wäre. enterprise of which it is a per-

pu realiser s'il avait constitue 
une entreprise distincte et se­
paree exers;ant des activites ~den­
tiques ou analogues ,dans. des 
couditions ~dentiques ou ana­
logues et traitant en toute in­
dependance avec I' en treprise 
dont il constitue un etahlisse­
ment stable. 

(3) Bei der Ermittlung der Ge­
winne einer Betriebstätte wer­
den die für diese Betriebstätte 
entstandenen Aufwendungen, 
einschließlich der Geschäftsfüh­
rungs- und allgemeinen Ver­
waltungskosten, zum Abzug zu­
gelassen, gleichgültig ob die 
Aufwendungen in dem Staat, in 
dem die Betriebstätte liegt, oder 
anderswo entstanden sind. 

(4) Der in diesem Artikel ver­
wendete Ausdruck "Gewinne" 
umfaßt auch Gewinne eines Ge­
sellschafters aus seiner Beteili­
gung an einer Personengesell­
schaft und im Fall österreichs 
auch aus der Beteiligung an 
einer stillen Gesellschaft des 
österreichischen Rechts. 

(5) Gehören zu den Gewinnen 
Einkünfte, die in anderen Ar­
tikeln dieses Abkommens be­
handelt werden, so werden die 
Bestimmungen jener Artikel 
durch. die Bestimmungen dieses 
Artikels nicht berührt. 

Artikel 8 

Seeschiffahrt und Luftfahrt 

(1) Gewinne, die durch ein 
Unternehmen eines Vertrag­
staates aus dem Betrieh von 
Seeschiffen oder Luftfahrzeugen 
im internationalen Verkehr er­
zielt werden, dürfen nur in 
diesem Staat besteuert werden. 

(2) . Ungeachtet des Absatzes 1 
und des Artikels 7 dürfen Ge­
winne aus dem Betrieb eines 
Seeschiffes, das vorwiegend dem 
Transport von Personen und 
Gütern ausschließlich zwischen 
Orten innerhalb eines Vertrag­
staates dient, in diesem Staat 
besteuert werden. 

manent estaJblishment. 

(3) In thedetermination of 3. Dans le calcul des benefices 
the profits of a permanent :cl'un etablissement stable, sont 
establishment, there shall be' imputees les depenses deductib­
allowed thosedeductible ex- les qui sont. exposees aux fins 
penses which are incurred for poursuivies par cet etablissement 
the. purposes of the permanent stahle, y compris les depenses de 
establishment including execu- direction et les frais generaux 
tive and general a,dministrative d'administration ainsi exposes, 
expenses, whether incurred in soit dans l'Etat ou est siutue cet 
the State in which the perma- etablissement stable, soit ail­
nent establishment is situated leurs. 
or elsewhere. 

(4) The term "profits" as used 
in thisArticle includes the 
profits derived by any partner 
from his participation in a 
partnership aud, in the case of 
Austria, from apar·ticipation in 
a sleeping partnership (Stille 
Gesellschaft) created under 
Austrian law. 

(5) Where profits include items 
of income which are dealt with 
separately in other Articles of 
this Convention, then the pro­
visions of those Articles shall 
not be affected by the provisions 
of this Article. 

Article 8 

Shipping and Air Transport 

(1) Profits ·derived by an enter­
prise of a Contracting State 
from the operation of ships 
or aircraft in international 
traffic shall be taxable only .in 
that State. 

(2) Notwithstanding the pro­
visions of paragraph (1) and 
Article 7, profits derived from 
the operation of a ship used 
principally to transport passen­
gers or goods exclusively be­
tween places in a Contracting 
State may be taxed in that 
State. 

4. Le terme «henefices» em­
ploye dans le present article 
comprend les benefices qu'un 
associe nire de sa participation 
dans une societe cle personnes 
et, en ce qui concerne l' Au­
triehe, "d'une participation clans 
une «Stille Gesellschaft» crMe 
en vertu ·du ,droit autriehien. 

" 
5. Lorsque les benefices corn-
prennent des elements de re­
venu traites sepan:ment dans 
d'autres articles de la presente 
Convention, les dispositions ,de 
ces articles ne sont pas affectees 
par les dispositions du present 
article. . 

Article 8 

Navigation maritime et aerienne 

1. Les benefices qu'une entre­
prise d'un Etat contractant tire 
de l'exploitation en trafic inter­
national ,de navires ou d'aeronefs 
ne sont ,imposables que dans cet 
Etat. 

2. Nonobstant les dispositions 
du paragraphe 1 et de l'article 7, 
les benefices provenant de l'ex­
ploitation ,d'un navire utilise 
prineipalement pour transporter 
des passagers ou aes marehan­
dises exclusivement entre des 
points situes dans un Etat eon­
traetant sont imposables .dans 
cet Etat. 
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Artikel 9 

Verbundene Unternehmen 

Wenn 
a) ein Unternehmen eines 

Vertragstaates unmittelbar 
oder mittelbar an der Ge­
schäftsleitung, d'er Kon­
trolle oder am Kapital 
eines Unternehmens des 
,anderen Vertragstaates be­
teiligt ist, oder 

b) dieselben p'ersonen un­
mittelbar oder mittelba,r 
an der Geschäftsleitung, 

,der Kontrolle oder am 
Kapital eines Un.temeh­
mens eines Vertragstaates 
und eines Unternehmens 
des anderen Vertragstaates 
beteiligt &ind, 

und in diesen Fällen zwischen 
den bei den Unternehmen hin­
sichtlich ihrer kaufmännischen 
oder finanziellen Beziehungen 
Bedingungen vereinbart oder 
auferlegt werden, die von denen 
abweichen, die unabhängige Un­
ternehmen miteinander verein· 
baren würden, so dürfen die Ge· 
winne, die eines der Unterneh· 
men ohne diese Bedingungen er­
zielt hätte, wegen dieser Bedin· 
gungen aber nicht erzielt hat, 
den Gewinnen dieses Unterneh­
mens zugel\echnet und ent­
sprechend besteuert wer,den. 

Artikel 10 

Dividenden 

(1) Dividenden, die eme m 
emem Vertragstaat ansässige 
Gesellschaft an eine in dem an­
deren Vertragstaat ansasslge 
Pe,rson zahlt, dürfen in dem an­
deren Staat besteuert werden. 

(2) Diese Dividenden dürfen 
jedoch in dem Vertragstaat, in 
dem die die Dividenden zah­
lende Gesellschaft ansässig ist, 
nach dem Recht dieses Staates 
besteuert werden; die Steuer 
darf aber 15 vom Hundert des 
Bruttobetrages der Dividenden 
nicht übersteigen, wenn die in 
dem anderen Vertragstaat an­
sässige Person nutzungsberech-

416 ,der Beilagen 

Article 9' 

Associated Enterprises 

Where 
(a) an enterprise of a Con­

tracting State parulclpates 
directly' or indirectly in 
the management, control 
or capital of an enterprise 
of the other Contracting 
State,or 

(b) the same pe~sons partlcl­
pate direct1y or indirect1y 
in the management, con­
tro! or capital of an enter­
prise of a Contracting 
State and an enterprise of 
the other Contracting 
State, 

and in either case conditions are 
made or imposed between the 
two enterprises in their co m­
mercial or financial relations 
which differ from those' which 
would be made between inde­
pendent enterprises, then any 
profits which would, but for 
those conditions, have accrued 
to one of the enterprises, but, 
by reason of those conditions, 
have not so accrued, may be 
induded in the profits of that 
enterprise and taxed accor,d­
inglY· 

Artide 10 

Dividends 

(1) Dividends paid by a com­
pany which is a resident of a 
Contracting State to a resident 
of the other Contracting State 
may be taxed in that other 
State. 

(2) However, such dividends 
may be taxed in the Contracting 
Sta"te of which the company 
pay,ing the dividends is a 
resident, and according to the 
law of that State; but where 
the resident of the other Con­
tracting State is the beneficial 
owner of the dividends, the 
tax so 'charged shall not exceed 
15 per cent of the gross amount 

Article 9 

Entreprises associees 

Lorsque 

11 

a) une entreprise d'un Etat 
contrac,tant participe di­
rectement ou indirecte­
ment a la direction, au 
contn:'>le ou au capital 
d'une entreprise de l'autre 
Etat contractant, ou que 

b) les m&mes personnes parti­
cipent directement ou in­
directement a la ,direction, 
au controle ou au capital 
d'une entreprise d'un Etat 
contractant et d'une entre­
prise de l'autre Etat con­
tractant, 

et que, dans l'un et l'autre cas, 
le~ deux entreprises sont, dans 
leurs relations commerciales ou 
financieres, liees par des condi­
tions acceptees ou imposees, qui 
differentde celles qui seraient 
convenues entre des entreprises 
independantes, les benefices qui, 
sans ces conditions, auraient ete 
obtenus par l'une ,des entreprises 
mais, n'ont pu l'&tre en fait a 
cause de ces conditions, peuvent 
&tre indus dans les benefices de -
cette entreprise et imposes en 
consequence. 

Artide 10 

Dividendes 

1. Les dividendes payes par une 
societe qui est un resident d'un 
Etat contractant a un resident 
de l'aUitre Etat contractant so nt 
Imposables dans cet autre Etat. 

2. Toutefois, ces dividend es 
peuvent &tre imposes dans l'Etat 
contractantdont la societe qui 
paie les dividendes est unresi­
cient et selon la legislation de cet 
Etat; cependant, 10rsque le re­
sident de l'autre Etat con-trac­
tant en est le beneficiaire effectif, 
l'impÖt ain&i etabli ne peut ex­
ceder 15 p. 100 du montant 
brut de ces dividendes. Les dis-

3 
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tigter Empfänger der Dividen- pf the dividends. The provisions po&itions ,du present paragraphe 
den 1St. Dieser Absatz berührt of this paragraph shall not ne eoneernent pa,s l'imposition 
nicht. die Besteuerung der Ge- affeet the taxation ofthe eom- de la soeietesur les benefiees 
sellschaft in bezug auf die Ge- pany on the profits out of qui servent au paiemerut des 
winne, aus denen die Dividen- whieh the div~dendsare paid. dividendes. 
den gezahlt werden. 

(3) Der in diesem Artikel ver­
wendete Ausdruck "Dividen- \ 
den" bedeutet Einkünfte aus 
Aktien, Genußaktien oder Ge­
nuß scheinen, Kuxen, Gründer­
anteilen oder anderen Rechten 

ausgenommen Forderun­
gen - mit Gewinnbeteiligung 

, sowie Einkünfte, die nach dem 
Steuerrecht des Staates, in dem 
die ausschüttende Gesellschaft 
ansässig ist, den Einkünften aus 
Aktien gleichgestellt sind. 

(3) The term ",dividends" as 3. Le terme « div,idendes » 

used in this Arüide means in- emp10ye ·dans 1e present artic1e 
eome from shares, "jouissanee" de,signe 1es revenus provenant 
shares or "jouissanee" ·rights,. d'aetions, aetions ou bons de 
mining shares, founders' shares jouissanee, parts de mine, parts 
or other rights, not being de fondateur ou autres parts 
debt-c1aims, partieipating m benefioiaires ~ l'exeeption des 
profits, as well as meome creances, ainsi que 1es revenus 
assimi1ated to income from assimi1es aux revenus d'aetions 
shares by the taxation 1aw of par 1a legislation fiscale de l'Etat 
the State of which the company dont la soeihe distributriee est 
making the ,distribution is a un resident. 
resident. 

(4) Absatz 2 ist nicht anzu- (4) The provolSJons of para- 4. Les dispositions du para­
wenden, wenn der in einem graph (2) shall not apply if the graphe 2 ne s'app1iquent pas 
Vertragstaat ansässige Empfän- reelplent of the ,div,idends, lorsque le beneficiaire des divi­
ger der Dividenden in dem an- being a resident of a Contract- dendes, resident d'un Etat con­
deren Vertragstaat, in dem di,e ing State, earries on in the traetant, exerce dans l'autre 
die Dividenden zahlende Gesell- other Contracting State of Etat eontractant dont 1a soeiete 
schaft ansässig ist, eine gewerb- which the company paying the qui paie les dividendesest un 
liche Geschäftstätigkeit durch dividends is a resident, ,a trade resident, soit une aetivilte com­
eine dort gelegene Betriebstätte or bus,iness through a permanent merciale par l'intermediaire d'un 
oder eine freiberufliche Tätig- establishment situated therein, etablissement stable qui y, est 
keit .durch eine dort gelegene or performs in that other State situe, soit une profession liberale 
feste Einrichtung ausübt und die professional services from a au moyen d'une base fixe qui 
Beteiligung, für die die Dividen- fixed base situated therein, and y est situee, et que la parti­
den gezahlt werden, tatsächlich the holding by virtue of whieh cipation generatrice des divi­
zu dieser Betriebstätte oder the dividends are paid cis effee- dendes s'y rattache ·effeocive­
festen Einrichtung gehört. In tively eonnected with such ment. Dans cette hypothese, 1es 
diesem Fall ist entweder Ar- permanent esta,blcishment or dispositionsde l'article 7 ou 
tikel 7 oder A,rtike1 14 anzu- fixed base. In such a ease, the de l'article 14 sont, ,suivant les 
wenden. provisions of Article 7 or Ar- cas, applicables. 

tide 14, as the case may be, 
shallapply. 

(5) Wenn eine Gesellschaft in (5) Where a company is a 5. Lorsqu'une soeiete est un 
einem Vertragstaat ansässig ist, resident of a Contracting State, residerutd'un Etat contractant, 
darf der andere Vertragstaat the other Contracting State may l'autre Etat eontractant ue peut 
weder die Dividenden besteuern, not impose any tax on the percevo,ir aucun impot sur les 
die die Gesellschaft an nicht in dividends paid by the company dividendes payes par 1a societe 
diesem anderen Staat ansässige to persons who are not residents aux personnes qui ne sont pas 
Personen zahlt, noch Gewinne of that other State, or subjeet des residents de cet, autre Etat, 
der Gesellschaft eine,r Steuer für the company to a tax on ni pre1ever aucun impot, au 
nicht ausgeschüttete Gewinne undistributed profits,even if the ritre de l'imposition des bene­
unterwerfen, selbst wenn die ge- ciiv~.dends paid or the un- fices non distrihues, sur les be­
zahlten Dividenden oder die distrlbuted profits consist wholly nefices non distribues de 1a so­
nichtausgeschütteten Gewinne or partly of profits or ineome eiete, m&me &i :les ·div.idendes 
ganz oder teilweise aus in dem arising in such other State. The payes ou les benefices non 
anderen Staat erzielten Ge- provisions of this paragraph distribues cons.istent en wut ou 
winri'en oder Einkünften be- shall not prevent that other en partieen benefices ou reve-. 
stehen. Die Bestimmungen State from taxingdividends nus provenant ,de cet autre Etat. 
dieses Absatzes hindern den an- re1ating to a holding whieh Les ,dispositions du present 
deren Staat jedoch nicht, die is effectively eonnected with a paragraphe n'emp&ehent pas 
Dividenden aus einer Beteili- permanent establishment or a ledit autre Etat d'imposer les 
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gung zu besteuern, die tatsäch- fixed base operated in that 
lich zu einer im anderen Staat other State. 
unterhaltenen Betriebstätte 
oder ständigen Einrichtung ge-
hört. 

(6) Keine Bestimmung des Ab- (6) Nothing in this Convention 
kommens ist so auszulegen, als shall be construed a:s prevent­
hindere sie einen Vertragstaat, ing a Contracting State from 
jene Erträgnisse einer Gesell- imposing on the earnings of a 
schaft, die einer in diesem Staat company attributable to a per­
gelegenen Betriebstätte zu- manent establishment in that 
rechenbar sind, einer Zusatz- State, tax in addition to the tax 
steUer z;u unterwerfen, die which would be chargeable on 
neben jener Steuer erhoben the earnings of a company 
wird, der die Erträgnisse einer which isa national of that 
Gesellschaft unterliegen, die State, provided that any 
Staatsangehöriger dieses Staates additional tax so imposed shall 
ist; diese Zusatzsteuer darf not exceed 15 per cent of the 
15 vom Hundert des Betrages amount of such, earnings which 
jener Erträgnisse nicht überstei- have not been subjected to such 
gen, die in den vorangegangenen additional tax in previous taxa­
Steuerjahren keiner solchen Zu- tion years. For the purpose of 
satzsteuer unterworfen wurden. this provision, the term "earn­
Im Sinne dieser Bestimmung ings" means the profits attribut­
bedeutet der Ausdruck "Erträg- able to a permanent establish­
nisse" die einer in einem Ver- ment in a Contracting State 
tragstaat gelegenen Betriebstätte in a year and previous years 
zurechenbaren Gewinne eines afterdeducting therefrom all 
Jahres und der vorhergehenden taxes, other than the additional 
Jahre vor Abzug, der vorer- tax referred to herein, imposed 
wähnten. Zusatzsteuer, jedoch on such profits by that State; 
nach Abzug aller anderen however, it does not inc1ude 
Steuern, die von solchen Ge- 'the profits attr,ibutable to a 
winnen in diesem Staat erhoben permanent estaiblishment of a 
werden; der Ausdruck umfaßt company in 'a Contracting State 
jedoch nicht die einer Betrieb- earned in a year during which 
stätte emer Gesellschaft In the business of the company 
emem Vertragstaat zurechen- was not carried on principally 
baren Gewinne, die in einem in that State. 
Jahr erzielt wur,den, in dem die 
Gesellschaft nicht vorwiegend 
in diesem Staat tätig gewesen 
ist. , 

Artikel 11 

Zinsen 

(1) Zinsen, die aus einem Ver­
tragstaat stammen und an eine 
in dem , anderen Vertragstaat 
ansasslge Person gezahlt we,r­
den, dürfen in dem anderen 
Staat besteuert werden. 

(2) Diese Zinsen dürfen jedoch 
in dem Vertragstaat, aus dem 
sie stammen, nach dem Recht 
dieses Staates besteuert wenden; 
die Steuer darf aber, 15 vom 
Hundert des Bruttobetrages der 
Zinsen nicht übersteigen, wenn 

Article 11 

Interest 

(1) Interest arising in a Con­
tracting State and paid to a 
resident of the other Contract­
ing State may he taxed in that 
other State. 

(2) However, such interest may 
be taxed in the Comracting 
State in which it arises, and 
according to the law of that 
State; but the tax so charged 
shall, provided that the interest 
is taxable in the other Con-

13 

dividendes afferents a une par­
ticipation qui se rattache effec­
tivement a un etablissement 
stable ou une base fixe exploite 
dans cet autre Etat. 

6. Aucune disposition de la 
presente Convention ne peut 
etre interpretee comme em­
p&chant . un Etat c,ontractant 
de percevoir, sur les revenus 
d'une societe imputables a un 
etablissement stable dans cet 
Etat, un impbt qui s'ajoute a 
l',imp8t qui serait applicable aux 
revenus d'une sociere possedant 
la nationalite dUJdit Etat, pour­
vu que l'imp8t additionnel 
ainsi etabl1 n'excede pas 15 p. 
100 du montant des revenus qui 
n'ont pas ete assujettis audit im­
p8t additionnel au cours des 
mnees d'imposition precedentes. 
Au sens de cette disposition, le 
'.:erme « revenus » designe les be­
nefices imputables a un etablis­
sement stable dans un Etat 
contraetant, pour l'annee 
ou pour les annees ante­
r-ieures, apres deduction de touS 
les imp8ts, autres que l',jmpÖt 
additionnel vise au present para­
graphe, preIeves par cet Etat 
sur lesdits benefices; cependant, 
ce terme p.e comprend pas les 
benefices imputables a un eta­
blissement stabled'une societe 
situe dans un Etat contractant et 
qui ont ete obtenus durant une 
annee pendant laquelle l'activite 
de la societe n'etait pas exercee 
principalementdans cet Etat. 

Article 11 

Interets 

1. Les inter&,ts provenant d'un 
Etat contractant et payes a un 
resident de l'autre Etat contrac­
tant sont imposables dans cet 
autre Etat. 

2. Toutefois, ces interhs peu­
vent hre imposes dans l'Etat 
contractant d'ou ils proviennent 
et selon la legislation de cet 
Etat; mais, pourvu que les in­
terhs soient imposables dans 
l'autre Eta,t contraetant, l'im-
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diese Zinsen im anderen Ver­
tragstaat der Besteuerung unter­
liegen. 

(3) Der in diesem Artikel ver­
wendete Ausdruck "Zinsen" be­
deutet Einkünfte aus Forderun­
gen jede,r Art, auch wenn sie 
durch Pfandrechte an Grund­
stücken gesichert oder mit einer 
Beteiligung am Gewinn des 
Schuldners ausgestattet sind, 
und insbesondere Einkünfte aus 
öffentLichen Anleihen und aus 
ObLigationen, einschließlich der 
damit verbundenen Aufgelder 
und der Gewinne aus Losan­
leihen, sowie Einkünfte, die 
nach dem Steuerrecht des Staa­
tes, aus dem' sie stammen, den 
Einkünften aus Darlehen gleich­
gesteHt sind. Der Ausdruck 
"Zinsen" umfaßt jedoch keine 
der in Artikel 10 angeführten 
Einkünfte. 

(4) Absatz 2 ist nicht anzu­
wenden, wenn der in einem 
Vertragstaat ansässige Empfän­
ger der Zinsen in dem anderen 
Vertragstaat, aus dem die Zin­
sen stammen, eine gewerbliche 
Geschäftstätigkeit .durch eine 
dort gelegene Betriebstätte oder 
eine freiberufliche Tätigkeit 
durch eine dort gelegene feste 
Einrichtung ausübt und die 
Forderung, für die die Zinsen 
gezahlt werden, tatsächlich zu 
dieser Betriebstätte oder festen 
Einrichtung gehört. In diesem 
FaM ist entweder Artikel 7 
oder Artikel 14 anzuwenden. 

(5) Zinsen gelten dann als aus 
einem Vertragstaat stammend, 
wenn der SchuLdner dieser Staat 
selbst, eine seiner. Gebietskörper­
schaften oder eine in diesem 
Staat ansässige Person ist. Hat 
aber der Schuldner der Zinsen, 
ohne Rücksicht darauf, ob er in 
einem Vertragstaat ansässig ist 
oder nicht, in einem Vertrag­
staat eine Betriebstätte ode,r 
feste Einrichtung und ist die 
Schuld, für die die Zinsen ge­
zahlt werden, für Zwecke der 
Betriebstätte oder der festen 
Eimichtung eingegangen wor-
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tracting State, not exceed 15 per p8t ainsi etabli ne peut exceder 
cent of the gross amount of 15 p. 100 du montant brut des 
rhe interest. interhs. 

(3) The term "interest" as J. Le ·terme « inter~ts » 

used ,in this Article means in- employe dans le presen~article 
come from debt-cla.ims of every designe les revenus ,des creances 
kind, whether or not secured de toute nature, assorties ou 
by mortgage, and whether or non de garanties hypothecaires 
not· carrying a right to par- ou d'une clause de participation 
ticipate in the debtor's profits, .aux benefices du debiteur, et 
and in particular, income from notamment les revenus ,des fonds 
government securities and in- pUlblics et des ~bligations d'em­
come from bonds ordebentures, prunt, y compnis les primes et 
including premiums and prizes lots attaches aces titres, ainsi 
attaching to such secur,ities, que tous autres produits assi~ 
bonds or :debentures, as weH miles aux revenus ,de sommes 
as income assimilated to income prhees par la leg,islation nscale 
from money lent by the de 'l'Etat d'ou proviennent les 
taxation law of the State in revenus; mais il ne comprend 
which the income arises. How- pas les revenu:s vises a l'ar­
ever, the term "interest" does ticle 10. 
not include income dealt with 
in Article 10. 

(4) The provlSlOns of para- 4. Les dispositions du para­
graph (2) shaH not apply ~f the graphe 2 ne s'appliquent pas 
recipient of the interest, being lorsque le beneficiaire -des inte­
a resident of a. Contracting r&ts, resident ·d'un Etat conti:'ac­
State, carries on in the other tant, exerce, dans l'autre Etat 
Contracting State in which the contractant d'ou proviennent les 
interest arises a trade or interhs, ,soit une activite com­
business through a permanent merciale par l'intermediaire d'un 
establishment situated therein, etablissement stable qui. y est 
or perfonThs i.n that other State situe, soit une profession liberale 
professional services from a fixed au moyen, d'une base fixe qui 
base situated therein, and the y est situee, et que la creance 
debt-claim in respect of which generatrice des interhs s'y 
the interest is paid is effectively rattache effectivement. Dans 
connected with such permanent cette hypothese, les dispositions 
establishment or fixed base. In de l'article 7 ou de l'article 14 
such a case, the provisions of sont,suivant les cas, applicahles. 
Artide 7 01' Aruicle 14, as the 
case may be, shall apply. 

(5) Interest shall tbe ,deemed to 5. Les inter&ts sont consideres 
arise in a Contracting State comme provenant d'un Etat 
when the payer is that State contractant lorsque le .debiteur 
itself, a political suhdivision, est cet Etat lui-m&me, une sub­
a local authority or a resident divtision politique, une collecti­
of that State. Where, however, vite locale ou un resident de 
the person paying the interest, cet Etat. Toutefois, lorsque le 
whether he ,is a resident of a debiteur des inter&ts, qu'il soit 
Contracuing State or not, has ounon resident d'un Etat con­
in a Contracting State a tractant, a dans unEtat con­
permanent establishment or a tractant un etablissement stable 
fixed base in connection with ou une base fixe pour lequel 
which the indebtedness on which I'emprunt generateur des inte­
the interest is paid was incurred, rets a ete contracteet qui' sup­
and that interest is borne by porte la charge de ceux-ci, ces 
such permanent establishmentinterhs SQnt reputes provenir 
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den und trägt die Betriebstätte 
oder die feste Einrichtung die 
Zinsen, so gelten die Zinsen als 
aus dem Vertragstaat stammend, 
in dem die Betriebstätte oder 
feste Einrichtung liegt. 

(6) Bestehen zwischen Schuld­
ner und Gläubiger oder zwischen 

,jedem von ihnen und einem 
Dritten hesondere Beziehun.gen 
und übersteigen deshaLb ,die ge­
zahlten Zinsen, gemessen an der 

,zugrundeliegenden FOliderung, 
den Betrag, den Schuldner und 
Gläubiger ohne ,diese Beziehun­
gen vereinbart hätten, so wird 
dieser Artikel nur auf diesen 
letzten Betrag angewendet. In 
diesem Fall kann der überstei­
gende Betrag' nach dem Recht 
jedes Vertragstaates und unter 
Berücksichtigung der anderen 
Bestimmungen dieses Abkom­
mens besteuert werden. 

(7) Ungeachtet des .A!bsatzes 2, 

a) dürfen Zinsen, die aus 
einem Vertragstaat stam­
men und für Obligationen, 
Schuldverschreibungen 
oder ähnliche Schuldver­
pf1ichtungen dieses Ver­
tragstaates oder seiner 
Gebietskörperschaften ge­
zahlt werden, nur in dem 
anderen Staat besteuert 
werden, sofern der nut­
zungs b erech tigte Ern pfän­
ger dieser Zinsen eine in 
dem anderen Vertragstaat 
ansäss,ige Person ist; 

b) dürfen aus österreich 
stammende und an eine in 
Kanada ,ansässige Person 
gezahlte Zinsen für Dar­
lehen, die von der Export­
förderungsvereinigung 
(Export Development 
Corporation) gegeben, 
.garantiert oder gesichert 
werden, oder für andere 
Kredite oder Schuldver­
pflichtungen, die von der 
Exportförderungsvereini­
gung garantiert oder ge­
sichert werden, nur in Ka­
nll!da besteuert werden; 
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or fixed base, then such interest 
shall be deemed to ar,ise in the 
Contracting State in which the 
permanent establishment or 
fixed base is situated. 

(6) Where, owin.g to a special 
relationship between the payer 
.lnd the recipient or between 
both of them and some other 
p.erson, the amount' of the 
interest pa~d, having regard to 
the debt-c1ll!im for which it is 
paid, exceeds the amount which 
would have been agreed upon 
by the payer and the recipient 
in the absence of such relation­
~hip, the provisions of this 
Artic1e shall apply only to the 
la!>t-mentioned amount. In that 
case, the excess part of the 
payments sha11 remain taxable 
according to the law of each 
Contracting State, ,due regard 
being had to the other pro­
vi!>ions of this Convention. 

15 

de I'Eta:t contractant ou I'eta­
blissement stable ou la base fixe . , 
est sl,tue. 

6. Si, par suite de relations 
speciales existant entre Ie debi­

. teur et le creancier ou que l'un 
et l'autre entretiennent avec de 
tierces personnes, le montant 
des inter~ts payes, compte tenu 
de la creance pour laquelle ils 
sont verses, excede celui ,dont 
seraient convenus le debiteur 
et le creancier ·en l'absence de 
pareilles rela:tions, les disposi­
tions du present artic1e ne s'ap­
pliquent qu'a ce ,dernier mon­
tant. En ce cas, la partie exce­
dentaire des paiements reste 
imposable conformement a Ja 
legislation ,de chaque Etat con­
tractant et compte tenu des 
autres dispositions de la presente 
Convention. 

(7) Notwithstanding the 
visions of paragraph (2), 

pro- 7. NonOibstant les dispositions 
du paragraphe 2, 

(a) interest arising in a' Con­
tracting State and paid in 
respect of a hond, 
debenture or othersimilar 
obLigation of the govern­
ment of that Contracting 
State or of a political 
subdivision or local 
authority thereof ,sha11, 
provided that the interest 
is beneficially owned by a 
resi,dent of the other Con­
tracting State, be taxable 
only in that other State; 

(b) interest arising in Austria 
and paid to a resident of 
Canada shall be taxable 
only In Canada with 
respect to a Ioan made, 
guaranteed or insured, or 
any other debt-c1aim or 
credit guaranteed or 
insured, ihy the Export 
Development Corpora­
tion; 

a) les inter&ts provenant d'u'n 
Etat contraotantet payes 
sur une obligation, unbil­
let ou autre titre semblable 
du gouvernement dudit 
Etat contractant ou de 
I'une de ses subdiv,isions 
politiques ou collectivites ' 
locales, ne sont imposaJbles 
que dans l'autre Etat con­
tractant pourvu qu'un re­
sident de cet autre Etat en 
soit le beneficiaire effectif; 

b) les inter~ts provenant de 
l' Autriche et payes a 'un 
resident du Canada ne 
sorit imposables qu'au Ca­
nada en ce 'qui concerne 
un prh fait, garanti ou 
assure, ou toute autre 
creance ou credit garanti 
ou assure par la Societe 
po ur l'expansion des ex­
portations; 
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c) dürfen aus K;nada stam­
mende und an eine in 
österreich ansäss,ige Person 
gezahlte Zinsen für Dar­
lehen, die von der öster­
reichischen Kontrollbank 
AG gegeben, garantiert 
orler gesichert werden, 
oder für andere Kredite 
oder Schuldverpflichtun­
gen, die von der öster­
reichischen Kontrollbank 
AG garantiert oder gesi­
chert werden, nur in 
österreich besteuert wer­
den; 

d) sind Zinsen, die aus einem 
Vertragstaat stammen und 
an die Zentralbank des 
anderen V ertragstaa tes ge­
zahlt werden, von der Be­
steuerung im erstgenann­
ten Staat ausgenommen. 

Artikel 12 

Lizenzgebühren 

(1) Lizenzgebühren, ,die aus 
einem Vertragstaat stammen und 
an eine in dem anderen Ver­
ttagstaat ansässige Person gezahlt 
werden, ·dürfen ·indem anderen 
Staat besteuert werden. 

(2) Diese Lizenzgebühren dür­
fen jedoch in dem Vertragstaat, 
aus dem sie stammen, nach dem 
Recht dieses Staates besteuert 
werden; die Steuer darf aJber 
10 vom Hundert des Brutto­
betrages ,der Lizenzgebühren 
nicht übersteigen, wenn diese 
Lizenzgebühren im anderen 
Vertragstaat der Besteuerung 
unterliegen. 

416 der Beilagen 

(e) interest arising in Canada 
aud pa,id to a resident of 
Austria shaIl be taxable 
only In Austria with 
respect to a loan ma;de, 
guaranteed or insured, or 
any other debt-claim or 
eredit guaranteed or 
insured, by the österrei­
chische Kontrollbank AG; 

(d) interest arising in a Con­
tracting State and paid to 
the Central Bank of the. 
other Contracting Stare 
shall be exempt from tax 
in the first-mentioned 
State. 

Article 12 

RoyaIties 

(1) Royalties arising in a Con­
tracti'ng State and paid to a 
resident of the other Contraeting 
State may be taxed in that 
other State. 

(2) However, such royalties 
may be taxedin the Contracting 
State in which they arise, and 
acconding to the law of that 
State; but the tax so charged 
shall, provided that the royalties 
are taxable in the other Con­
traeting State, not exeeed 10 per 
cent of the gross amount of 
the royal ti es. 

c) les interhs provenant ,du 
Ganada et payes a un re­
sident d'Autriehe ne sont 
imposables qu'en Autriche 
en ce qui eoncerne un pr~t 
fait, garanti ou assure, ou , 
toute autre ere,"dce ou 
credit garanti OU<1SSUre 
par la «österreichisehe 
Kontrollbank AG. »; 

d) les inter&ts provenant 
d'un Etat contractant et 
payes a la banque centrale 
de I'autre Etat contrac­
tant sont exoneresd'imp8t 
dans le premier Etat. 

Article 12 

Redevances 

1. Les redevances provenant 
d'un Etat contractant et payees 
a un resident de l'autre Etat 
contractant sont imposables 
dans cet autre Etat. 

2. Toutefois, ces redevances 
peuvent &tre imposees dans 
l'Etat contractant d'ou elles 
proviennent et selon la legis­
lation de cet Etat; mais, pourvu 
que ces redevances soient impo­
sables dans l'autr.e Etat con­
tractant, l'impelt ainsi etabli ne 
peutexeeder 10 p. 100 du mon­
tant ·brutdes redevances. 

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 (3) Notwithstanding the pro- 3. Nonobstant les ,dispositions 
dürfen Lizenzgebühren für Ur- visions of paragraph (2), copy- du paragraphe 2, les redevances 
heberrechte und ähnliche Ver- right royalties and other like a ütre de droits d'auteurs et 
gütungen für die Herstellung payments in respect of the pro- autres remunerations similaires 
oder Wiedergabe literarischer, duction or reproduction of any concernant la produccion ou la 
schauspielerischer, musikalischer literary, dramatic, musical or reproduction d'une ceuvre lit­
oder sonstiger künstlerischer artistic work (but not including teraire, .dramatique, musicale ou 
Werke. (ausgenommen Lizenz- royalties in respect of motion artistique Ca l'exclusion des 

. gebühren für Filme und für picture films and works on films redevances concernant les films 
Werke in Verbindung mit Fern- or videotapes for use in connec- cinematographiques et les 
sehfilmen oder -bändern), die tion with television) arising in ceuvres enregistrees ,sur films ou 
aus einem V ertragstaa t stammen a Con tracting Sta te and paid bandes magnetoscopiques des.ti­
und an eine im anderen Ver- to a resident of the other Con-, nes a la television) provenant 
tragstaat ansässige Person ge- tracting State who is subject to : cl'un Etat contractant et payees 
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zahlt wer,den, die dort mit die- tax thereon shall be taxable 
sen Einkünften besteuert wird, only in·that other State. 
nur in dem anderen Staat be-
steuert werden. 

(4) Der in diesem Artikel ver- (4) The term "royalties" as 
wendete Au;druck "Lizenz- used m this Article means 
gebühren" bedeutet Vergütun- payments of any kind received 
gen jeder Art, die für die Be- as a consideration for the use 
nutzung oder für das Recht of, or the right to use, any 
auf Benutzung von Urheber- .copyright, patent, trademark, 
rechten, von Patenten, Marken, design or model, plan, secret 
Mustern oder Mocellen, Plänen, formula or process, or for the 
geheimen Formeln oder Ver- use of, or the right to use, 
fahren oder für die Benutzung industrial, commercial or 
oder das Recht auf Benutzung scientific equipment, or for 
gewerblicher, kaufmännischer information concerning indus­
oder wissenschaftlicher Aus- trial, commercial or scientific 
rüstungen oder für die Mittei- experience, and includes pay­
lung gewerblicher, kaufmänni- ments of any kind in respect 
scher oder wissenschaftlicher Er- of motion pieture films and 
fahrungen gezahlt wer,denj der works on films or videotapes 
Ausdruck umfaßt auch Ver- for use in connection with tele­
gütungen jeder Art für Filme V1SlOn. 
und Werke in Verbindung mit 
Fernsehfilmen oder -<bändern. 
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a un resident de l'autre Etat 
contractant qui est assujetni a 
l'imp6t a raison ,de ces re­
devances, ne sont imposables 
que dans cet autre Etat. 

4. Le terme «redevances » 

employe dans le present article 
designe les remunerations de 
toute nacture payees pour l'usage 
ou la concessionde l'usage d'un 
droit d'auteur, d'un 'brev,et, 
d'une marque -de fabl'ique ou 
de commerce, d'un .dessin ou 
d'un modele, d'un plan, d'une 
formule ou d'un procede secrets, 
ainsi que pour l'usage ou la 
concession Ide l'usage d'un 
equipement industrie!, commer­
cial ou scientifique et pour des 
informations ayant trait a une 
experience acquise dans le 
domaine industnie!, commercial 
ou scientifique; ce terme 
comprend aussi les r<!munera­
tions de toute na;ture concernant 
les films cinematographiques et 
les ceuvres enregistrees sur films 
et bandes magnetoscopiques 
destines a la television. 

(5) Die Ahsätze 2 und 3 sind (5) The provisions of para- 5. Les ·dispositions des para­
nicht anzuwenden, wenn der graphs (2) and (3) shall not graphes 2 et 3 ne s'appliquent 
in einem Vertragstaatansässige apply if the recipient of the pas lorsque le benefioiare des 
Empfänger der Lizenzgebühren royalties, being a resident of a redevances, resident d'un Eta.t 
in dem anderen Vertragstaat, Contracting State, carries on in contraetant, exerce dans l'autre 
~us ,dem ·d,ie Lizenzgebühren the other Contracting State in Etat contractant d'ou provien­
stammen, eine gewerbliche Ge- which the royalties arise a trade nent les redevances soit une 
schäftstätigkeit durch eine dort or business through a permanent activite commerciale par l'inter­
ge!egene Betriebstätte oder eine establishment situated therein, mediaire d'un etablissement 
freiberufliche Tätigkeit durch or performs in that other State stable qui y est situe, soit une 
eine dort gelegene feste Einrich- professional services from a profession liberale au moyen 
tung ausübt und die Rechte oder find base situated therein, and d'une base fixe qui y est situee, 
Vermö.g(!llswerte, für die die the right or property in respect et que le ,droit DU le bien gene­
Lizenzgebühren gezahlt werden, of which the royalties are paid rateur des redevances s'y rat­
tatsächlich zu dieser Betriebstätte is effectively connected with tache effectivement. Dans cette 
oder festen Einrichtung ge- such permanent establishment hypothese, les dispositions de 
hören. In diesem Fall ist ent- or fixed base. In such ,a case, l'article 7 ou de l'article 14 sont, 
weder Artikel 7 o:der Artikel 14 the provisions of Article 7 or suivant les cas, .applicables. 
anzuwenden. Article 14, as the case may be, 

shall apply. 

(6) Lizenzgebühren gelten dann (6) Royalties shall be ,deemed 6. Les redevances sont consi­
als aus einem Vertragstaat stam- to arise in a Contracting State derees comme provenant ·,d'un 
mend, wenn der Schuldner dieser when the parer is that State Etat contractant lorsque le 
Staat selbst, eine seiner Ge- itself, a political subdivision, a ,debiteur est cet Etat lui-m&me, 
hietskörperschaften oder eine in local authority or a resident of une subdivi~ion politique, une 
diesem Staat ansässige, Person that State. Where, however, the collectivite Iocale ou un resi­
ist. Hat a.b.er der Schuldner der person paying the royalties, dent de cet Etat. Toutefois, 
Lizenzgebühren, ohne Rücksicht whether he is a resident of a lorsque, le debiteur des rede­
darauf, ob er in einem Vertrag- Contracting State or not, has vances, qu'il soit ou non resi­
staat ansässig ist oder nicht, io in a Contracting State a dent ,d'un Etat contractant, a 
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einem Vertragstaat eine Betrieb­
stätte oder eine feste Einrichtung 
und ist die Verpflichtung, für die 
die Lizenzgebühren gezahlt wer­
den, für Zwecke dIeser Betrieb­
stätte oder festen Einrichtung 
eingegangen worden und trägt 
die Betriebstätte oder die feste 
Einrichtung diese Lizenzgebüh­
ren, so gelten ,die Lizenzgebüh­
ren als aus dem Vertragstaat 
stammend, in dem die Betrieb­
stätte oder die feste Einrichtung 
liegt. 

(7) Bestehen zwischen Schuld­
ner und Gläubiger oder zwischen 
jedem von ihnen und einem 
Dritten besondere Beziehungen 
und übersteigen deshalb die ge­
zahlten Lizenzgebühren, gemes­
sen an der zugrundeliegenden 
Leistung den Betrag, den 
Schuldner und Gläubiger ohne 
diese Beziehungen vereinbart 
hätten, so wird dieser Artikel 
nur auf diesen letzten Betrag 
angewendet. In diesem Fall kann 
der übersteigende Betrag nach 
dem Recht jedes Vertragstaates 
und unter Berücksichtigung der 
landeren Bestimmungen dieses 
Abkommens besteuert werden. 

Artikel 13 

Gewinne aus der Veräußerung 
von Vermögen 

(1) Gewinne aus der Veräuße­
rung unbeweglichen Vermögens 
im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 
,dürfen in ,dem Vertragstaat be­
steuert werden, in dem dieses 
Vermögen Liegt. 
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permanent establishment or 
fixed base in connection with 
which the obligation to pay the 
royalties was incurred, and those 
royalties are borne hy that 
permanent establishment or 
fixed base, then such royalties 
sha11 be deemed to arise in the 
Contracting State in which the 
permanent establishment or 
fixed base is situated. 

(7) Where, owing to a special 
reIationship between the payer 
and the recipient or between 
both of them and some other' 
person, the amount of the 
royaJ.ties paid, having regard to 
the use, right or ,information 
for which they are/paid, exceeds 
the amount which would have 
been agreed upon by thepayer 
and the recipient in the 
absence of such relationship, 
the provisions of this Article 
shall apply only to the last­
mentioned amount. In that 
case, the excess part of the 
payments shall remain taxable 
according to the law of each 
Contracting State, due regard 
being had to the other pro­
visions of this Convention. 

Atcle 13 
Gains from the Alienation of 

P~operty 
, , 

(1) Gains from the alienation 
of immova~le property, as 
defined in paragraph (2) of 
Article 6, ma'y be taxed in the 
Contracting State in which such 

•• 1 d property ISS1~uate . 

dans un Etat contractant un 
etablissement stable ou une base 
fixe pour lequel le contrat don­
nant lieu au paiement des rede­
vances a ehe concluet qui sup­
porte la charge de ceIles-ci, ces 
redevances sont reputees pro­
venir de l'Eta,t contractant Oll 
l'etahlissement stable ou la base 
fixe est s,itue. 

7. Si, par suite de, relations 
speciales existant ,entre le 
debiteuret le creanc-ier ou que 
l'un et l'autre entretiennent 
avec ,de tierces personnes, le 
montant des redevances payees, 
compte tenu de la prestation 
pour laquelle e1les sont: versees, 
exd:de celui dont seraient con­
venus le debiteur et le creancier 
en I'absence de pareilles rela­
tions, les dispositions du present 
article ne s'appliquent qu'a ce 
dernier montant. En ce cas, la 
partie excedentaire des 
paiements reste imposable 
conformement a la Iegislation 
de chaque Etat contractant et 
compte tenudes autres dis-' 
positions de la presente Con­
vention. 

Article 13 

Gains provenant de I'alienation 
de biens 

1. Les gains proven,ant de 
l'alienation de biens immo­
biliers, <tels qu'ils sont ,definis 
au paragraphe 2 ,de l'article 6, 
sont imposa.bles ,dans l'Etat 
contractant Oll ces biens sont 
situes. 

(2) Gew,inne aus der Veräuße- (2) Gains fr/'om the alienatiqn 2. Les gains provenantde 
rung beweglichen Vermögens, of movable property forming "alienation de biens mobiliers 
das Betriebsvermögen einer Be- part of the business property oE 'aisant partie de l'actif d'un 
triebstätte darstellt, die ein Un- a permanerit establishment etablissement stable qu'une 
ternehmen eines Vertragstaates' which anenterprise of a Con- entreprise d'un Etat contractant 
in dem anderen Vertrags ta at tracting Stat~ has in the other a dans l'lmtre Etat contraetant, 
hat, oder das zu einer festen Contracting ~tate or of mova.ble ou de biens inobiliers consti­
Einrichtung gehört, üher die proper.ty per:taining to a fixed tutifs d'une base fixe dont un 
eine in einem Vertragstaat an- base availablb to a resident of resident d'un Etat contractant 
sässige Person für die Ausübung a ContractihgState in the disposedans l'autre Etat con­
eines freien Berufes in dem an- other Contra'cting State for the tractant pour l'exercice d'une 
deren Vertragstaat verfügt, ein- purpose of performing profes- profession liberale, y compris 
schließlich derartiger Gewinne, sional services, including such de tels gains provenant de 
die bei der Veräußerung einer gains from :the alienation of l'alienation globale de cet 
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solchen Betriebstätte (allein such a permanent establishment 
oder zusammen mit dem übrigen (alone or together with the 
Unternehmen oder einer Be- whole enterprise or an interest 
teiligung daran) oder einer sol- therein) or of such a fixed base 
ehen festen Einrichtung erzielt may be taxed in the other 
werden, ,dürfen in dem anderen State. However, gains from the 
Staat hesteuert werden. Jedoch alienation of ships and aircraft 
dürfen Gewinne aus der Ver- operated in international traffic 
äußerung von Seeschiffen oder and movable property pertain­
Luftfahrzeugen, ,die im inter- ing to the operation of such 
nationalen Verkehr eingesetzt ships or aircraft, shall be taxable 
sind, sowie des zum Betrieb only in the Contracting State 
dieser Seeschiffe und Luftfahr- in which such property is 
zeuge gehörigen beweglichen taxable according to paragraph 
Vermögens nur indem Vertrag- (3) of Article 22. 
staat besteuert wel1den, in dem 
dieses Vermögen nach Artikel 22 
Absatz 3 besteuert werden darf. 

(3) Auf Gewinne aus ,der Ver- (3) Paragraphs (1) and (2) also 
äußerung einer Be,teiligung an apply to gains from the aliena­
einer Personengesellschaft sind tion of an interest in a partner­
die Absätze 1 und 2 anzuwen- ship to the extent that the gain 
den, insoweit ,diese Gewinne can be attributed to immovable 
dem unbeweglichen Vermögen property or to movable prop­
oder dem hewegIichen Betriebs- erty forming part of the 
vermögen zugerechnet werden business property of an enter-
können. prise. 
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etablissement stahle (seul ou 
avec l'ensemble de l'entrepr.ise 
ou une participationdans celle­
ci) oude cette base fixe, sorit 
imposables ·dans cet autre Etat. 
Toutefois, les gains provenant 
de I'alienation :de navires ou 
d'aeronefs exploites en trafic 
international ainsi que de biens 
mohiliers affectes a l'exploita­
tion de tels navires ou 'aeronefs 
ne sont imposables que dans 
l'Etat contractant ou ces biens 
sont imposables en vertu de' 
l',article 22, paragraphe 3. 

3. Les paragraphes 1 et 2 
s'appliquent egalement aux gains 
provenant ·de l'alienation ,d'une 
participa:tion dans une societe 
de personnes (partnership) dans 
la mesure ou le gain peut hre 
attribue a ,des biens immobiliers 
ou ades biens mobilier·s faisant 
partie ,de l'actif d'une entre-
prise. 

(4) Gewinne aus ·der Veräuße- (4) 
rung von 

Gains from the alienation of 4. Les gaa.ns 
I'alienation 

provenant de 

a) Anteilen an emer Gesell­
sChaft oder 

,b) einer Beteiligung an einem 
Trust des kanadischen 
Rechos, 

deren Vermögen vorwiegend aus 
in einem Vertragstaat gelegenen 
unbeweglichen Vermögen be­
steht, dürfen in diesem Staat 
besteuert werden. 

(5) Gewinne aus der Veräuße­
rung des in' den Absätzen 1, 2, 
3 und 4 nicht genannten Ver­
mögens ,dürfen nur 'in dem Ver­
tragstaat besteuert werden, in 
dem der Veräußerer ansässig 
ist. 

(6) Absatz 5 berührt nicht das 
Recht eines Vertragstaates, 'ge­
mäß semem innerstaatlichen 
Recht eine Steuer lauf Gewinne 
aus ·der Veräußerung von Ver­
mögen zu erheben, die eine im 
anderen Vertragstaat ansässige 
natürliche Person erz,ielt hat, 
die 

(a) shares of a company, or 

(b) an interest ina trust 
created under Canadian 
Iaw, 

the property of which consists 
principally of immovable prop­
erty situated in a Contracting 
State, may be t,?-xed in that 
State. 

(5) 'Gains from the alienation 
of any property, other than 
those mentioned in para­
graphs (1), (2), (3) und (4) shall 
be taxable only in the Con­
traccing State of which the 
alienator is a resident. 

(6) The provisions of para­
graph (5) shall not affect the 
right of a Contracting State to 
levy, according to its ,domestic 
law, a tax on gains from the 
alienation of any property 
derived by an indivi,dual who 
is a resident of the other Con­
tracting State and who 

a) ,d' actions d'une societe, ou 

b) d'une partlclpation dans 
une fiducie (trust) creee 
en vertu du droit cana­
dien, 

dont les biens sont comtitues 
principalement de biens immo­
biLiers situes dans un Etat con­
tractant, sont imposables ,dans 
cet Etat. 

5. Les gains provenant de 
l'alienation de taus biens autres 
que ceux qui sont mentionnes 
aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 
ne sont impos~bles q'lle dans 
\'Etat contractantdont le 
cbdant est un res1dent. 

6. Les disposit.ions du para­
graphe 5 ne portent, pas 
atteinte au droit ,d'un Etat con­
tractant de percevoir, con~ 
formement a sa legislation 
interne, un imp8t sur les gains 
provenant ,de l'alienation d'un 
bien et obtenus par une per­
sonne physique qui est 'un resi­
dentde l'autre Etat contractant 
et qui: 
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a) die Staatsangehörigkeit des 
erstgenannten Staates be­
sitzt oder dort mindestens 
zehn Jahre vor der Ver­
äußerung des Vermögens 
ansässig war, und 

b) die irgendwann innerhalb 
der der Veräußerung un­
mittelbar vorangehenden 
fünf Jahre im erstgenann­
ten Staat ansässig war. 

Artikel 14 

Selbständige Arbeit 

(1) Einkünfte, die eine in einem 
Vertragstaat ansässige Person aus 
einem freien Beruf oder aus 
sonstiger selbständiger Tätigkeit 
ähnlicher Art bezieht, dürfen 
nur in diesem Staat besteuert 
werden, es sei denn, daß die 
Person für die Ausübung ihrer 
Tätigkeit in dem anderen Ver­
tragstaat regelmäßig über eine 
feste Einrichtung verfügt. Ver­
fügt sie über eine ,solche feste 
Einrichtung, so dürfen die Ein­
künfte in dem anderen Vertrag­
staat besteuert wer~en, jedoch 
nur insoweit, als sie dieser festen 
Einrichtung zugerechnet werden 
können. 
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(a) possesses the nationality 
of the first-mentioned 
State or was a resident 
thereof for ten years or 
more prior to the aliena­
tion of the property, and 

(b) was aresiden t of the 
first-mentioned State at 
any time during the five 
years immediately preced­
ing the alienation of the 
property. 

Article 14 

Professional Services 

(1) Income derived by a resi­
dent of a Contracting State in 
respect of professional services 
or other independent activities 
of a !limilar character shall be 
taxable only in that State unless 
he has a fixed base regularly 
available to him in the other 
Contracting State for the 
purpose of performing his 
activities. I,f he haJs 'Such a 
fixed base, the income may be 
taxed in the other Contracting 
State but only. so much of it 
as 'IS attributable to that fixed 
base. 

a) possede la nationalite du 
premier Etat ou a ete un 
resident ,de ce premier 
Etat pendant au moinsdtix 
ans avant l'alienation du 
bien, et 

b) a ete un . resident du pre­
mier Etat a un moment 
quelconque au courS ,des 
cinq annees precedant 
immediatement l'aliena­
tion du bien. 

Article 14 

Professions liberales 

1. Les revenus qu'un resident 
d'un Etat contDactant tire d'une 
profession liberale ou d'autres 
activites independantes de carac­
tere analogue ne sont imposables 
que dans cet Etat, a moins que 
ce resident ne ,dispose de fa~on 
habituelle dans I'autre Etat con­
tractant d'une base fixe pour 
I'exercise de ses activites. S'il 
dispose d'une teUe base, les 
revenus sont imposables dans 
I'autre Etat mais uniquement 
dans Ia mesure Oll ils sont 
imputables a bdite base fixe. 

(2)' Der Ausdruck "freier Be­
ruf" umfaßtdie selbständig aus­
geübte wissenschaftliche, lite­
rarische, künstlerische, er­
zieherische oder unterrichtende 
Tätigkeit ,sowie Idie selbständige 
Tätigkeit ,der .Arzte, Rechts­
anwälte, Ingenieure, Architek­
ten, Zahnärzte und . Steuer­
ber,ater. 

(2) The term "professional, 2. L'expression « professions 
services" includes, independent liberales» comprend les activites 
scientific, literary,artlstlc, independantesd'ordre scienti­
educational or teaching activi- fique, litteraire, artistique, 
ties as weIl as the independent educatif ou pedagogique, ainsi 
activities of physicians, lawyers, que lesaciiv,i,tCs independantes 
engineers, architects, dentists des medecins, avocats, inge­
an.d accountants. nieurs, architectes, ,dentistes et 

Artikel 15 Article 15 

Unselbständige Arbeit Dependent Personal Services 

(1) Vorbehaltlich der Arti- (1) Subject to the provisions of 
kel 16, 18 und 19 dürfen Ge- Articles 16, 18 and 19, salaries, 
hälter, Löhne und ähnliche Ver- wages and other similar remu­
gütungen, ,die eine in einem neration derived by a resident 
Vertragstaat ansässige Person aus o.f a Contracting State in 
unselbständiger Arbeit bezieht, respect of an empIoyment shall 
nur in. diesem Staat besteuert be taxa;ble only in that State 
werden, es sei denn, .daß die unless the employmentis 
Arbeit in dem anderen Vertrag- exercised in the other Con­
staat ausgeübt wird. Wird die tracting State. If the .employ­
Arbeit dort ausgeÜlbt, s~ dürfen ment 1S so exeroised, such 
die dafür bezogenen Vergütun- remuneration as is derived 
gen in dem anderen Staat be-I therefrom may be taxed in that 
steuert werden. other State. 

comptables. 

Article 15 

Professions dependantes 

1. Sous reserve des ,dispositions 
des articles 16, 18 et 19, les 
salaires, traitements' et autres 
remunerations similaires qu'un 
resident d'un Etat contractant 
re<;:oit au titre d'un emploi 
salari6 ne sont imposables que 
dans cet Eta,!, a moins que 
l'emploi ne soit exerce dans 
l'autre Etat contractant. Si 
l'emploi y est exerce, les remu­
nerations re<;:ues a ce titre so nt 
imposables dans cet autre Etat. 
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(2) Ungeachtet des Absatzes 1 
dürfen Vergütungen, ,die eine in 
einem Vertragstaat ansas'slge 
Person für eine in dem anderen 
Vertrags ta at ausgeübte unselb­
ständige Arbeit bezieht, nur 
in dem erstgenanriten Staat be­
steuer,t werden, wenn: 

a) der Empfänger sich in dem 
anderen Vertragstaat ins­
gesamt nicht länger als 
183 Tage während des be­
treffenden Kalenderjahres 
aufhält, und 

b) die Vergütungen von 
einem Arbeitgeber oder 
für einen Arbeitgeber be­
zahlt werden, der n,icht 
in dem anderen Staa't an­
sässig ist, und 

c) die Vergütungen nicht von 
einer Betriebstätte oder 
einer festen Einrichtung 
getragen werden, die der 
Arbeitgeber in ,dem an­
deren Staat haJt. 

(3) Ungeachtet der vorstehen­
den Bestimmungen dieses Ar­
üike1s dürfen V ergü tungen für 
unselbständige Arbeit, Idie an 
Bord eines von einem Unterneh­
men eines Vertragstaates im in­
ternationalen Verkehr betriebe­
nen Seeschiffes oder Luftfahr­
zeuges ausgeübt wird, nur in 
diesem Staat besteuert wer­
den. 

Artike116 
Aufsichtsrats- und Verwaltungs­

ratsvergütungen 

Aufsichtsrats- oder Verwal­
tungsratsvergütungen und ähn­
liche Zahlungen, die eine in 
einem V ertragstaa t ansasslge 
Persol} in ihrer Eigenschaft als 
Mitglied des Aufsrichts- oder 
Verwaltungsra tes einer Gesell­
schaft beZ!ieht, die in dem an­
deren Vertragstaat ansässig ist, 
dürfen in Idemanderen Staat 
besteuert werden. 

Artikel 17 
Künstler und Sportler 

(1) Ungeachtet ,der Artikel 7, 
14 und 15 dürfen Einkünfte, 
die Künstler, wie Bühnen-, 
Film-, Rundfunk- oder Fernseh-

416 der Beilagen 

(2) Notwithstanding the pro­
vIsIons of paragraph (1), 
remuneration derived Ihy a 
resident of a Contracting State 
in respect of an employment 
exercised in the other Contract­
ing State shall be taxable only 
in the first-mentioned State if: 

(a) the recipient is present in 
the other Contracting 
State ' for aperiod or 
periods not exceediog in 
the aggregate 183 days in 
the calendar yearcon­
cerned, and 

(b) the remuneration is paid 
by, or on behalf of, an 
employer who is not a 
resident of the other 
State, and 

(e) the remuneration is not 
borne by a permanent 
estabLishment or a fixed 
base which the employer 
ha:s in the other State. 

(3) Notwithstanding the pre­
ceding provlSlons of this 
Article, remuneration in respeet 
of an employment exercised 
aboard a ship or ,aircraft 
opera ted in international traffic 
by an enterpr,ise of a Contraet­
ing State,shall be taxable ooly 
in that State. 

Article 16 
Directors' Fees 

Directors' fees and similar 
paymentsderived by a resident 
of a Contraeting State in his 
capacity as a member of the 
board of direetors of a com­
pany whieh is a resident of the 
other Contraclling State, may 
be taxed in that other State. 

Article 17 
Artistes and Athletes 

(1) Notwithstanding the pro­
visions of Articles 7, 14 and 15, 
income derived by entertainers, 
such as theatre, motion pieture, 

21 

2. Nonobstant les dispositions 
du paragraphe 1, les remunera­
tions qu'un resident d'un Etat 
contractant res:oit au titre d'un 
emploi salarie exeree dans 
rautre Etat contraetant ne sont 
imposables quedans le premier 
Etat si: ' 

a) 1e benefioiaire sejourne 
,dans l'autre Etat contrac­
tant pendant une periode 
ou des periodes n'excedant 
pas au total 183 jours au 
cours de l'annee civi1e 
consideree, et 

b) les remunerallions so nt 
payees par un employeur 
ou au nomd'un employ­
eur qui n'est pas un 
resident de l'autre Etat, 
et 

c) 1a charge de ces remune­
rations n'est pas supportee 
par un etablissement 
stable ou une base fixe 
que ' l'employeur a dans 
l'autre Etat. 

3. Nonobstant lesdispositions 
precedentesdu present article, 
les remunerations au titre d'un 
emploi salarne exerce a bord 
d'un navire ou d'un aeronef 
exploite en tr:afic international 
par une ,entreprise ,d'un Etat 
eontraetant ne sont imposables 
que dans eet Etat. 

Article 16 
Tantiemes 

Les tantiemes, jetonsde pre­
sence et autres retributions 
similaires qu'un residentd'un 
Etat contraetant res:oit en sa 
qua1ite rde membre du conseil 
d'administration ou ,de surveil­
lanee d'une societe qui est un 
resident de l'autre Etat contrae­
tant, sont imposables ,dans cet 
autre Etat. 

Article 17 
Artistes et sportifs 

1. Nonobstant les dispositions 
des articles 7, 14et 15, les 
revenus que les artistes duspee­
tacle, tels les artistes de the~tre, 
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künstler und Musiker, sowie radio or television ar tistes, and de oinema, de la radio oude 
Sportler aus ihrer in dieser musicians, and by athletes, from la television et les musiciens, 
Eigenschaft persönlich ausgeüb- their personal activities as such ainsi que les sportifs, retirent 
ten Tätigkeit beziehen, in dem may rbe taxed in the Contract- de leursactivites personneIles 
Vertragstaat besteuert' werden, ing State in which these activ- en cette qualite sont imposables 
in dem sie diese Tätigkeit aus- ities are exeroised. dans l'Etat contractant ou ces 
üben. . activites sontexercees. 

(2) Fließen Einkünfte in bezug (2) Where income in respect 2. Lorsque le revenu d'activ.i­
auf persönl,ich ausgeübte Tätig- of the personal activities of an tes exercees personneIIement 
keiten von Künstlern oder entertainer or athlete accrues par un artiste du spectacle ou 
Sportlern nicht diesen selbst, son- not to that entertainer or un sportif. est attribue a une 
dern anderen Personen zu, so athlete hirns elf but to another autre personne que l'artiste ou 
dürfen diese Einkünfte ungeach- person, that income may, not- le sportif lui-m~me, il peut, 
tet -der Bestimmungen der Arti- witbstanding the provisions -of nonabstant les dispositions des 
kel 7, 14 und 15 in dem Ver- Articles 7, 14 and 15, be taxed articles 7, 14 et 15, etre impose 
tragstaat besteuert werden, in i~ the Contracting State in dans l'Etat contractant ou sont 
deml die Tätigkeit des Künstlers which the activities of theexeroees les ac~ivite5 de l'artiste 
oder Sportlers ausgeübt wird. entertainer or athlete are exer- ou du spol'tif. 

(3) Absatz 2 ist nimt anzuwen­
den, wenn nachgewiesen wird, 
daß weder der Künstler oder 
Sportler nom seine Angehörigen 
mittelbar oder unmittelbar an 
den Gewinnen ·der im vorstehen­
den Absatz genannten Personen 
beteiligt sind. 

Artikel 18 

Ruhegehälter und Renten 

(1) Aus einem Vertragstaat 
stammende ~uhegehälter und 
Renten, die einer im anderen 
Vertragstaat ansässigen Person 
gezahlt wel'den, dürfen im erst­
genannten Staat besteuert wer­
den. 

(2) Ungeachtet anderer Bestim­
mungen dieses Abkommens 
dürfen aus einem Vertragstaat 
stammende Bezüge aus der ge­
setzlichen Sozialversicherung, 
Ruhegehälter oder Vergütungen 
für militärische Dienstleistun­
gen sow.ie andere Entschädigun­
gen für Personen- oder Sach­
schäden als Folge von Kriegs­
handlungen oder früherer poli­
tischer Verfolgung, die an eine 
im anderen Vertragstaa;t ansäs­
sige Person gezahlt werden, nur 
im erstgenannten Staat besteuert 
we1"den. 

cised. 

(3) The provtisions of para­
graph (2)· sha11 not apply if it 
is established that neither the 
entertainer or the athlete nor 
persons related thereto, partici­
pate directly or indirectly in 
the profits of the person 
referred to in that paragraph. 

Artic1e 18 

Pensions and Annuities 

(1) Peruions and annultles 
arising in a Contracting State 
and paid to a resident of the 
other Contracting State may 
be taxed in the first-mentioned 
State. 

(2) Notwithstanding anything 
in this Convention, social 
security pensions, pensions and 
allowances in respect of military 
service an.d any other compen­
sation for an injury ordamage 
sustained as a result of hostilities 
or past poIitical perseoution 
arising in -a Contraccing State 
and paid to a resident of the 
other Contracting·State sha11 be 
taxa:ble only in the fir-st­
mentioned State. 

3. La disposition du para­
graphe 2 ne\ s'applique pas s'il 
est etabli que ni I artiste du spec­
tacle ou le sportif, ni des per­
sonnes qui lui sont associees, 
ne participent directement ou 
indirectement aux beneficesde 
la personne v.isee audit para­
graphe. 

Artic1e 18 

Pensions et rentes 

1. Les pensions et les rentes 
provenant d'un Etat contrac­
ta nt et payees a un resident de 
l'autre Etat contractant sont 
imposables dans Je premier 
Etat. . i 

2. Nonobstant toute 'disposi­
tion ,de la presente Convention, 
les pensions de securite sociale, 
les pensions et a11ocations au 
titre de sery.ice militaire et toute 
autre reparation pour hlessures 
DU dommages subis du fait des 
hostili:tes ·ou -des pers-ecutions 
politiques passees provenant 
d'un Etat contractant et payes 
a un resident de l'autre Etat 
contractant, ne sont imposables 
quedans le premier Etat, 

(3) Aus einem Vertrags ta at (3) Alimony and other similar 3. Les pensions alimentaires et 
stammen,de UnterhaLtsleistun- payments arising in a Con- autres paiments seniblables pro­
gen und ähnlime Zahlungen, tracting State and paid tO a venant d'un Etat contractant et 
die an eine im anderen Ver- resident of the other Con- payes a un resident de !'autre 
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tragstaat ansässige Person ge- tracting State shall be taxable Etat contractant ne sont impo­
zahlt werden, dürfen' nur in only in that other State. sables que dans cet autre Etat. 
diesem anderen Staat besteuert 
werden. 

(1) 

Artikel 19 
öffentliche Funktionen 

a) Vergütungen, die von 
einem Vertragstaat oder 
aus öffentlichen Kassen 
eines Vertragstaates oder 
einer seiner Gebietskör­
perschaften an eine natür­
Iiche Person für die diesem 
Staat oder der Gebiets­
körperschaft erbrachten 
Dienste gezahlt werden, 
·dürfen nur in diesem 
Staat besteuert werden. 

b) Diese Vergütungen dürfen 
aber nur in dem Vertrag­
staat besteuert werden, in 
dem der Empfänger an­
sässig ist, wenn ,die Dienste 
in diesem Staat erbracht 
werden und ,der Empfän­
ger in diesem Staat nicht 
ausschließLich zum Zwecke 
der Dienstleistung ansässig 
geworden ist. 

(2) Auf Vergütungen für 
Dienstleistungen, die im' Zusam­
menhang mit einer kaufmänni­
schen oder gewerblichen Tätig­
keit eines ,der Vertrag staaten 
oder einer seiner Gebietskörper­
schaften erbracht werden, findet 
Absatz 1 keine Anwendung. 

Artike120 

Studenten 

Article 19 
Government Service 

(1) (a) Remuneration paid by 
or out of the public funds 
of a Contracting State or 
a political subdivision or 
a ,local authority thereof 

i to any individual ~n 
respect of services ren­
deted to that State or 
subdivision or loeal 
authority thereof shall be 
'taxable only inthat 
State. 

(b) However, such remunera­
tion shall be taxa:ble only 
in the Contracting State 
of which the recipient is 
a resident ,if the services 
are re!1Jdered in that State 
and the recipient did not 
become a resident of that 
State solely for the 
purpose of performing the 
services. 

(2) The provisions of para­
graph (1) shall not apply to 
remuneration in respect of 
services reridered in connection 
with any tra·de or business 
carr,ied on by one of the Con­
tracting States or a political 
sub division or a 10cal authority 
thereof. 

Article 20 

Students 

Zahlungen, die ein Student, Payrnents which a student, 
Lehrling oder Praktikant, der apprentice or business trainee 
unmitte1bar vor dem Besuch who is, or was imrnediately 
emes .der Vertragstaaten 1m before visiting one of the Con­
anderen Vertragstaat ansasslg tracting States, a res~dent of the 
war oder der noch im anderen other Contracting. State and 
Vertragstaat ansäss,ig ist urid der 'who is present in the first­
sich im erstgenannten Vertrag- mentioned Contracning State 
staat ausschließlich zum Studium solely for the purpose of his 
oder zur Ausbildung aufhält, education or training receives 
für seinen Unterhalt, sein Stu- for the purpose of his mainte~ 
dium oder seine .Ausbildung er- riance, education or training shall 
hält, weliden indem erstgenann- not be taxed in that first­
ten Staat nicht besteuert, sofern mentioned State, provided that 
ihm diese Zahlungen aus Quel- such payments are made to hirn 
len außerhalh 'dieses Staates zu- from sources outside that 
fließen. I State. 

Article 19 
Fonctions publiques 

1. a) Les n~munerations versees 
directement ou par pre­
lhement sur ,les fonds 
publics d'un Etat contrac­
ta nt ou ,del'une de ses 
sub divisions politiques ou 
collectivites' locales a une 
personne physique, au 
titre ,de services rendus a 
cet Etat ou a cette sub­
division ou collectivite, 
ne sont imposables que 
dans cet Etat. 

b) Toutefois, ces remunera­
tions ne sont imposables 
que' ·dans l'Etat contrac­
tant dont le beneficiaire 
est un r·esident si les ser­
vices sont rendus ·dans cet 
Etat et si le beneficiaire de 
la remuneration n'est pas 
devenu un resident dudit 
Etat a seules fins de rendre 
les services. 

2. Les dispositions du para­
graphe 1 ne s'appliquent pas 
aux remunerations versees au 
titre de services rendus ,dans le 
cadre d'une activite commer­
ciale ou industrielle exereee par 
l'un des Etats eontractants ou 
l'une de ses sub divisions politi­
ques ou eollectivites loeales. 

Article 20 

Etudiants 

Les sommes qu'un etudiant, 
un stagiaire ou un apprenti qui 
est, ou qui etait immediatement 
avant de venir sejourner dans un 
Etat contraetant, un resident de 
l'autre Etat contractant et qui 
sejourne .dans le premier Etat 
a seule fin d'y poursuivre ses 
etudes ou sa formation, res:oit 
pour couvrir ses frais d'entre­
tien, d'etudes oude formation 
ne sont pas imposables dans le 
premier Etat, a condition qu'el­
les proviennent de sources 
situees endehors de eet Etat. 

416 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 23 von 36

www.parlament.gv.at



24 

Artikel 21 

Nicht ausdrü~lich erwähnte 
Einkünfte 

(1) Vorbehaltlich des Absat­
zes 2 dieses Artikels dürfen die 
in den vorstehenden Artikeln 
dieses Abkommens nicht aus­
drücklich erwähnten Einkünfte 
einer in einem Vertragstaat an­
säs·sigen Person nur in diesem 
Vertragstaa t besteuert werden. 

(2) Diese Einkünfte dürfen, 
falls sie einer in einem Vertrag­
staat ansasslgen Person aus 
Quellen aus dem anderen Ver­
tragstaat zuf1ießen, in ,dem Staat, 
aus dem sie stammen, nach dem 
Recht ,dieses Staates besteuert 
wel'den. Im Falle von Einkünf­
ten aus einem unverteilten 
Nachlaß oder einem Trust des 
kanadischen Rechts darf die 
Steuer 15 vom Hundert des 
Bruttobetrages ,der Einkünfte 
nicht übersteigen. 

Artikel 22 

Besteuerung des Vermögens 

(1) Unbewegliches Vermögen 
im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 
darf in dem Vertragstaat besteu­
ert werden, in dem dieses Ver­
mögen liegt. 

(2) Bewegliches Vermögen, das 
Betriebsvermögen einer Betrieb­
stätte eines Unternehmens dar­
stellt oder ,das zu einer der 
Ausübung eines freien Berufes 
dienenden festen Einrichtung ge­
hört, darf in' ·dem Vertragstaat 
besteuert werden, in ,dem sich 
die Betriebstätte oder die feste 
Einrichtung befindet. 

(3) Seeschiffe und Luftfahr­
zeuge, die von einem Unter­
nehmen eines V ertragstaa tes im 
internationalen Verkehr betrie­
ben wel'den, sowie bewegliches 
Vermögen, das ,dem Betrieb die­
ser Schiffe und Luftfahrzeuge 
dient, dürfen nur in diesem 
Staat besteuert wel'den. . 

(4) Alle anderen Vermögens­
teile einer in einem V eruagstaa t 
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Article 21 

Income Not Expressly 
Mentioned 

(1) Subject to the provisions 
of paragraph (2) of this Article, 
items of income of a resident 
of.a Contracting State which are 
not expressly mentioned in the 
foregoing Articles of this Con­
Yention shall be taxable only 
in that Contracting State. 

Article 21 

Revenus non expressement 
mentionnes 

1. Sous reserve des dispositions 
du paragraphe 2 du present 
aruicle, les elements ,du revenu 
d'un resi,dent ,cl'un Eta,t contrac­
tant qui ne sont pas expresse­
ment mentionnes dans les arti­
cles precedents de 1a presente 
Convention ne sont imposables 
que dans cet Etat contractant. 

(2) However, if such income 2. Toutefois, si ces revenus 
is derived by a resident of a I per~us par un residentd'un 
Contracting State from sources Etat contractant proviennent 
in the other Contracting State, de sources situees dans Pautre· 
such income mayaiso be taxed Etat contractant ils peuvent 
in the State in which it arises, hre imposes dans l'Etatd'ou 
according to the law of that ils proviennent selon la legisla­
State. However, in the case of I tionde cet Etat. Mais, dans 
income from an estate or trust, le cas d'un revenu provenant 
created und er Canadian law, the I ,d'une succession (estate) ou 
tax so charged sha11 not exceed ' d'une fiducie (trust) creees en 
15 per cent ofthe grossamount vertu du ·droit canadien, l'impßt 
of the income. ainsi etabli ne peut exceder 15 

p. 100 du montant brut ·du 
revenu. 

Arcicle 22 Article 22 

Taxation of Capital Imposition de la fortune 

(1) Capital represented by 1. La fortune constituee par 
immovable property, as defined ,des biens immobiliers, tels qu'ils 
in paragraph (2) of Article 6,! sont definis au paragraphe 2 
may be taxed in rhe Contracting! de l'article 6, est imposable dans 
State in which such property I l'Etat contractant ou ces biens 
is situated. sont situes. 
(2) Capital represented by 2. La fortune constituee par 
mo.vable property forming part des biens mobiliers faisant partie 
of the business property of a de l'actif d'un etablissement 
permanent establishment of an stable d'une entreprise ou par 
enterprise, or by movable prop- des biens mobiliers constitutifs 
erty pertaining to a fixed base d'une base fixe servant a l'exer­
used for the performance of cice d'une profession liberale est 
professional services, may he imposable dans l'Etat contrac­
taxed in the Contracting State tant ou est situe l'etablissement 
in which the permanent estab- stahle ou la base fixe. 
lishment or fixed base 'lS 

situated. 

(3) Ships and aircraft operated. 
by an enterprise of a Contract­
ing State in international traffic 
and movable property pertain­
.ing to the operation 6f such 
ships and aircraft, shall be 
taxable only in that State. 

3. Les navires et les atronefs 
exploites en trafic international 
par une entreprise d'un Etat 
contractant, ainsi que les biens 
mobiliers affectes a leur exploi­
tation, ne sont imposables que 
dans cet Etat. 

(4) All other elements of 4. Tous les autres elements de 
capital of a resident of a Con- la fortune .d'un resident d'un 
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ansässigen Person dürfen nur in traoting State shaU be taxable 
diesem Staat besteuert werden. only in that State. 

Etat contractant ne sont impo­
sables que dans cet Etat. 

Artikel 23 

Vermeidung der Doppel­
besteuerung 

(1) In Kanada wQ1iddie Dop­
pelbesteuerung wie folgt ver­
mieden: 

a) Die nach österreichischem 
Recht und auf Grund die­
ses Abkommens von den 
aus österreich stammen-
den Einkünften, Gewin-
nen und Veräußerungs­
gewinnen zu erhebende 
Steuer wird auf die von 
diesen Einkünften, Gewin-
nen und Veräußerungs­
gewmnen 'zu erhebende 
kanadische Steuer ange­
rechnet; diese Anrech-
nung erfolgt gemäß den 
bestehenden gesetzlichen 
Bestimmungen Kanadas 
über die Anrechnung der 
in einem Gebiet außer­
halb Kanadas gezahlten 
Steuer sowie gemäß allfäl-
,!iger -den Grundsatz 
dieser Vorschriften nicht 
berührender - künftiger 
Knderungen ,dieser Be­
stimmungen. 

Article 23 

Elimination of Double 
Taxation 

A1'1ticle 23 

Elimination de la double 
imposition 

(1) In the' case of Canada, 1. En ce qui concerne le 
double taxation shall be avoided Canada, la double imposition 
as follows: est evitee ,de la facron suivante: 

(a) Subject to the existing a) Sous reserve de,s ·disposi-
provis.ions of ·the law of ,tions existantesde la 
Canada regarding the legislation canadienne con-
deduction from tax cernant' l'imputation .de 
payable in Canada of tax .l'impC>t paye dans un ter-
paid in a terr.itory outside ritoire en dehorsdu 
Canada and to any sub- Canada sur l'imp8t cana-
sequent modification of dien payable et ·de toute 
those provisions - which modification ulterieure [de 
shall not affect the gener- ces dispositions qui n'en 
al principle hereof - tax affecterait pas le principe 
payable uoder .the law of general, l'impc>t du con-
Austria and in acco1"dance formement ~ la legislation 
w,ith this Convention on autrichienne et ~ la pre-
profits, income or gains sente Convention ~ raison 
arising in Austria shall be de benefices, revenus ou 
deducted from any Cana- gains provenant de 

'dian tax payable in l' Autriche est porte en 
respect of such profits, deduction de tout imp8t 
income or gains. canadien du ~ raison des 

m&mes benefices, revenus 
ou ,gains. 

b) Eine in Kanada ansässige' (b) 
Gesellschaft ,darf für 
Zwecke der Berechnung 

Subject 'to the eXlstmg 
provisions of the law of 
Canada reganding the 

b) Sous reserve desdisposi­
tions existantesde la 
legislation cana·dienne oon­
cernant la determina,tion 
du surplus exonere d'une 
corporation etrangere 
affiliee et de toute modi­
fication ulterieure de ce~ 
dispositions qui n'·en 
affecterait pas le principe 
general, une societe resi­
,dente au Canada peut;aux 
finsde l'impÖt canadien, 
deduire lors ·du caleul de 
son revenu imposable tout 
:dividende recru qui pro­
vient du surplus exonere 
,d'une corporation etran­
gere affiliee residente en 
Autriche. 

der kanadischen Steuer bei 
der Ermittlung des in 
Kanada steuerpflichtigen 
Einkommens Dividenden, 
die ihr aus dem "befreiten 
überschuß" einer in Öster-
reich ansässigen Tochter­
gesellschaft zufließen, ab­
setzen; diese Absetzung er-
folgt gemäß den beste­
henden ,gesetzlichen Be­
stimmungen Kanadas über 
den "befreiten überschuß 
einer ausländischen Toch­
tergesellschaft" sowie 
gemäß allfälliger' - den 
Grundsatz dieser Vor­
,schriften nicht berühren-
der - künftiger Knde­
rungen dieser Bestimmun-
gen. 

determination of the 
exempt surplus of a .for­
eign affiliate and to any 
subsequent modification of 
those provisions - which 
shall not affect the general 
principle hereof - for the 
purpose of computing 
Canadian tax a company 
resident in Canada shall be 
allowed to .deduct in 
computing its taxable 
mcome any dividend 
received by it out of the 
exempt surplus of a 

. foreign affiliate resident in 
Austria. 
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(2) In österreich, wird die 
Doppelbesteuerung . wie folgt 
vermieden: 

a) Bezieht eine in österreich 
ansässige Person Einkünfte 
aus kan:lidischen Quellen, 
die nach diesem Abkom­
men in Kanada besteuert 
weliden dürfen, so rechnet 
österreich auf die vom 
Einkommen dieser Person 
zu erhebende Steuer den 
Betrag an, der der in 
Kanada gezahlten Steuer 
vom Einkommen ent­
spricht. Der anzurech­
nende Betrag darf jedoch 
den Teil ,der vor ,der An­
rechnung ermittelten 
Steuer vom Einkomme!l 
nicht übersteigen, der auf 
die Einkünfte, die in 
Kanada besteuert werden 
,dürfen, entfällt. 

b) Verfügt eine in österreich 
ansässige Gesellschaft min­
destens über 25 vom Hun­
dertdes Aktienkapitals 
einer in Kanada ansässigen 
Gesellschaft, so nimmt 
österreich, ungeachtet der 
1it. a, nach Maßgabe der 
österreichischen . gesetz­
lichen Bestimmungen über 
die Behandlung von 
Schachteldividenden ' ein­
sch1.ießlich allfälliger künf­
tiger Knderungen dieser 
Besti~mungen, sofern 
dadurch nicht der Grund­
satz dieser Vorschriften 
berührt wi!1d, die ausge­
zahlten Dividenden von 
der Besteuerung ,des Ein­
kommens und den Wert 
der Aktien von der Be­
steuerung des Vermögens 
aus. 

416 der Beilagen 

(2) In . the· case of Austria, 
double taxation shall be avoided 
as folIows: 

(a) Where a resident OIf 
Austria ,derives income 
frOlm sources within Can­
ada, which, in accordance 
with the provisions OIf 
this Convention, inay be 
taxed in Canada, Austria 
shall allow as a deduction 
from the tax on the in­
come of th:lit person, an 
amount equal to the tax 
on income paid in Canada. 
Thededuction shall not, 
however, exceed that part 
of the tax on income as 
computed before the 
deduction is given, which 
is appropl"iate to the in­
come which may be taxed 
in Canada. 

(b) Where a company resident 
in Austria own,s at least 
25 per cent of the share 
capital of a company 
resident in Canada, Austria 
shaIl, notwithstanding the 
provision of subpara­
graph (a)and subject to 
the provisions of the law 
of Austl"ia regarding the 
treatment of intercorpo­
rate dividends and to any 
subsequent modification of 
those provisions - which 
sha11 not affect the gen­
eral principle hereof -, 
exempt the dividends 
received from its taxes on 
income and the value of 
shares from its taxes on 
capital. 

(3) Bei Anwendung dieses Ar- (3) For the purpose of this 
tikels gelten Einkünfte, Gewinne Article, profits, ancome or 
und Veräußerungsgewinne einer gains of a resident of aCon­
in einem Ver,tragstaat ansässi- tracting State which are taxed 
gen Person, die nach diesem in the other Contracting State 
Abkommen indem anderen in accordance with this Con­
Vertragstaat besteuert werden vention shall be deemed to arise 
dürfen, als aus Quellen ,dieses from sources in that other State. 
a~deren Staates stammend. 

2. En ce qui concerne 
l'Autriche, la double iinposition 
est eviteede la fa~on suivante: 

a) Lorsqu'un'resident d'Autri- . 
ehe re~oit des revenus pro­
venant de sources cana­
diennes qui, conforme­
ment aux dispos,itions de 
la presente Convention, 
sont imposables au 
Canada'/l' Autr,iche deduit 
de l'impÖt qu'elle per"oit 
sur les. revenus de ce resi­
dent, un montant egal a 
l'impot sur le revenu paye 
au Canada. Toutefois, la 
somme ,deduite ne peut 
exceder 1a fr action de 
l'impot sur le revenu, 
calcuIe avant la ,deduc­
tion, correspondant aux 
revenus impos:ables au 
Canada. 

b) Lor~qu'une societe resi­
dente en Autriche possede 
au mOlllS 25 p. 100 du 
capital social d'une 
societe res,idente au 
Canada, nonohstant la dis­
position de l'alinea a) et 
sous l"eserve des disposi­
tions de la legislation 
autrichienne concernant le 
traitement desdividendes 
entre societes et de toute 
modificanion ulrerieure de 
ces dispositions qui n"en 
affecterait pas le principe 
general, les dividendes 
re~us sont exoneres des 
impots autrichiens sur le 
revenu et la valeur des 
actions est exoneree des 
impots autrichiens sur 1a 
fortune; 

3. Pour l'application du pre­
sent oarticle,' les benefices, reve­
nus ou gains d'un resident d'un 
Etat contractant ayant supporte 
l'impot de l'autre Etat contrac­
tant conformementa la pre­
sente Convention, sont consi­
deres comme provenant de 
sources situees ,dans cet autre 
Etat. 

(4) Hat ellle 1ll·elllem Ver- (4) Where a resident of a Con- 4. Lorsqu'un resident d'un 
tragstaat ansässige Person Ver- tracting State owns capitall Etat contractant possede de la 
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mögen, das nach Artikel 22 im which, ,in accordanct: with Ar- fortune qui, conformement a 
anderen Vertragstaat besteuert ticle 22, may be taxed in the l'article 22, est imposahle dan\S 
werden darf, so nimmt ,der 'erst- other Contraoting State, the l'autre Etat contraetant, le pre­
genannte Staat dieses Vermögen first-mentioned State s'hall mi er Etat exempte ,de l'imp8t 
von der Besteuerung aus; dieser exempt such capital from tax cette fortune, mais peut, pour 
Staat darf aber bei der' Fest- but may, in calculating tax on calculer le montant de l'imp8t 
setzungder Steuer für das Ülbrige the remaining capital of that sur le reste de la fortune de ce 
Vermögen dieser Person den person, apply the rate of tax resi'dent, appliquer le m&me 
Steuersatz anwenden, ,der anzu- which wouId have heen ap- taux que si la fortune en ques­
wenden wäre, wenn ,das betref- plicable if the exempted capital tion n'avait pas ete exemptee. 
fende Vermögen nicht von der had not been so exempted. 
Besteuerung ausgenommen wäre. 

Artik,e124 

Gleichbehandlung, 

(1) Die Staatsangehörigen eines 
Vertragstaates dürfen in dem 
anderen V ertragstaa t weder 
eine'r Besteuerung noch einer 
damit zusammenhängenden Ver­
pflichtung unterworfen werden, 
,die anders oder hela\Stender sind 
als die Besteuerung und die 
damit zus1ammenhängenden Ver­
pflichtungen, denen die Staats­
angehörigendes anderen Staates 
unter gleichen Verhältnissen 
unterworfen sind oder unter­
worfen werden können. 

(2) Die Besteuerung einer Be­
triebstätte, die ein Unternehmen 
eines Vertragstaates in dem 
an,deren Vertragstaat hat, darf 
in dem anderen Staat nicht un­
günstiger sein als die Besteue­
rung von Unternehmen des 
anderen Staates, die ,die gleiche 
Tätigkeit ausühen~ 

(3) Keine Bestimmung dieses 
Artikels ist so auszulegen, als 
verpflichte sie einen Vertrag­
staat, den in dem anderen Ver­
tragstaat ansässigen Personen 
Steuerfreibeträge, -vergünsti­
gungen und -ermäßigungen auf 
Grund des Personenstandes 
oder der FamiLienlasten zu ge­
währen, die er den in seinem 
Gebiet ansässigen Personen ge-
währt. . 

(4) In diesem Artikel bedeutet 
der Ausdruck "Besteuerung" 
Steuern, die unter das Abkom­
men fallen. 

Artikel 25 

Verständigungsverfahren 

Article 24 

N on-Discrimination 

(1) The nationals of a Con­
tracting State shall not be sub­
jected in the other Contracting 
State to any taxation or any 
requirement connected there­
with which is odler or more 
bUl'densome than the taxation 
and connected requirements to 
which nationals of th3Jt other 
State in the sameoircumstances 
are or may he subjected. 

(2) The taxation on a perma­
nent establishment which an 
enterprise of a Contracting 
State has in the other Contract­
ing State shall not be less 
favourahly levied in that other 
State than the taxation levied 
on enterprises of thatother State 
carrying on the same activities. 

(3) NQthing in this Article 
shall be construed as obliging 
a Contracting State to grant to 
residents of the other Contract­
ing State any personal allow­
ances, reliefs arud reductions for 
taxation purposes onaccount 
of civil status or family 
responsibilities which it grants 
to its own residents. 

(4) In this Article, the term 
"taxation" means taxes which 
are the subject of this Conven­
tion. 

Article 25 

Mutual Agreement Procedure 

Article 24 

N on-discrimina tion 

1. Les nationaux d'un Etat 
contraotant ne sont soumisdans 
!'autre Etat contractant a 
aucune imposition ou obligation 
y relative, qui 'estautre ou plus 
lourde que celle a laquelle sont 
ou pourront &:tre assujettis les 
nationaux ,de cet autre Etat se 
trouvant dans la m8me situa-

: tion. 

2. L'imposition d'un etablisse­
ment stable qu'une entreprise 
d'un Etat contractant a dans 
l'autre Etat contractant n'est 
pas etablie dans cet autre Etat 
Id'une fas:on moins f.avorable 
que l'imposition Ides entreprises 
de cet autre Etat qui exercent 
la m~me activite. 

3. Aucune ,dispoSlition du pre­
sent artic1e ne peut hre inter­
pretee comme obLigeant un Etat 
contractant a accorder aux l'e­
sidents de l'autre Etat contrac­
tant lesdeductions perso~nenes, 
abattements ,et reductions d'im­
p&t en fonction de la situation 
ou ,des charges de familIe qu'il 
accol'de a ses propres residents. 

4. Le terme « imposition» de­
signe ,dans le present article 1es 
im pots vises par 1a presente 
Convention. 

Article 25 

Procedure amiab1e 

(1) Ist eine in einem Ver- (1) Where a resident of a Con- 1. Lorsqu'un l'esident ,d'un Etat 
tragstaat ansässige Person der tracting State considers that the contractant ,estime que les me-
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Auffassung, daß die . Maßnah­
men eines Vertragstaates oder 
beider Vertragstaaten für sie zu 
einer Besteuerung geführt ha,ben 
oder führen werden, die ·diesem 
Abkommen nicht entspricht, so 
kann sie sich unvorgreiflich ·der 
nach innerstaatlichem Recht 
dieser Staaten vorgesehenen 
Rechtsmittel mit einem schrift­
lichen Antrag unter Angahe der 
Gründe, die eine Abänderung 
der Besteuerung bewirken sollen, 
an die zuständige Behörde des 
Vertragstaates wenden, in dem 
sie ansäss,ig ist. Der Fall muß 
hinnen zwei Jahren ab dem erst­
maligen Bekanntwel"den' der 
Maßnahmen anhängig gemacht 
werden, ,die Anlaß für die dem 
Abkommen widersprechende Be­
steuerung waren. 

(2) Hält ,die in Absatz 1 ge­
nannte zuständige Behörde die 
Einwendung für begründet und 
ist sie selbst nicht in der Lage, 
eine befriedigende Lösung her­
beizuführen, so wird sie sich 
bemühen, -den Fall nach Verstän­
digung mit ,der zuständigen Be­
hÖ1"cle des anderen Vertrag­
staates \so zu regeln, daß eine 
dem Abkommen nicht entspre­
chende Besteuerung vermieden 
wird. 

(3) Die zuständigen Behörden 
der Vertragstaaten wer,den sich 
bemühen, Schwierigkeiten oder 
Zweifel, die bei der Auslegung 
oder Anwendung des Abkom­
mens entstehen, im gegenseiti­
gen Einvernehmen zu beseitigen. 
Insbesondere können die zustän­
digen Behö1"den der Vertrag­
staaten gemeinsam beraten, wie 

a) hinsichtlich der überein­
stimmung der Gewinnzu­
rechnung an die in einem 
Vertragstaat ansässige Per­
son und deren im anderen 
Vertragstaat gelegenen 
Betriebstätte; 

b) hinsichtl.ich ,der überein­
stimmenden Auf teilung 
von Einkünften zwischen 
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actions of one or both of the 
Contracting States result or will 
result for hirn in taxation not 
in accor.dance w,ith this Con­
vention, he may, without prej­
udice uo the remedies provided 
by the national laws of those 
States, address to the competent 
authority of the Contracting 
State of which he is a resident 
an application in writing stating 
the grounds for claiming the 
revision of such taxation. To 
be admissible, the said applica­
tion must be submitted within 
two yea1"S from the first notifica­
tion of the action which gives 
rise to taxation not in accord­
an ce with the Convention. 

(2) The cOlnpetent a,uthority 
referred to in paragraph (1) 
shall en,deavour, if the objection 
appears to ,it to be justified and 
if it is not itself a:ble to arrive 
at an appropriate solution, to 
resolve the case by mutual agree­
ment with the competent 
authority of the other Contract­
ing State, with a view to the 
avoidance of taxation not in 
accordance with the Conven­
tion. 

(3) The competent authorities 
of the Contracting States shall 
endeavour to resolve by mutual 
agreement any difficulties or 
doubts arising as. to the inter­
pretation or application of the 
Convention. In particular, the 
competent authorities of the 
Contracting States may consult 
together to endeavour to agree: 

(a) to the same attr~bution 
of profits to a resident 
of a Contracting State and 
its permanent establish­
ment situated in the other 
ContraCting State; 

~b) to the same allocation of 
income between a resident 
of a Contracting State and 

sures prises par un Etat contrac­
tant ou par chacun des ,deux 
Etats entra~neront pour lui une 
imposition non conforme ala 
presente Convention, il peut, 
sans prejudice des recours pre­
vus par la legislation nationale 
de ces Etats, adresser a l'auto!1iu: 
competente de l'Etat contractant 
dont il est un resident, unede­
mande ecrite et motivee ,de re­
vision de cette imposition. Pour 
etre recevable, ladite demande 
doit &ure presentee dans un 
delaide deux ans a compterde 
la premiere notification de la 
mesure qui entraine l'imposition 
non conforme a la Convention. 

2. L'autorite competente visee 
au paragraphe 1 s'efforce, si ·la 
reclamation lui parah fondee 
et si elle n'est pas elle-m&me 
en mesure d'apporter une solu­
tion satisfaisante, de regler la 
question par voie d'accord 
amiable avec l'autorite compe­
tente de l'autre Eoat contractant, 
en vue d'eviter une imposition 
non conforrne a la Convention. 

3. Les autorites competentes 
des Etats contractants s'ef­
forcent, par voie :d'accord 
amiable, de resoudre les diffi­
cultes ou ,de dissiper les doutes 
auxqueIs peuvent :donner Heu 
l'interpretation ou l'application 
de la Convention. En particu­
li er, les autorites competentes 
des Etats contractants peuvent 
se consulter en vue de parvenir 
a un accord: 

a) pour que les benefices 
revenant a un resident 
d'un Etat contractant et 
a son etablissement stahle 
situe dans l'autre Etat 
contractant soient imputes 
d'u,ne maniere identique; 

b) pour que les revenus re­
venant a un resident d'un 
Etat contractant et a toute 
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emer m emem Vertrag­
staat ansasslgen Person 
und einem' verbundenen 
Unternehmen 1m Sinne 
von Arikel9 

das Einvernehmen hergestellt 
weI'den kann. 

Artikel 26 
Austausch von Informationen 

(1) Die zuständigen Behörden 
der Vertragstaaten werden die 
Informationen austauschen, die 
erforderlich sind zur Durchfüh­
rung dieses Ahkommens oder 
des innerstaatlichen Rechts der 
Vertragstaaten betreffend die 
unter das Abkommen fallenden 
Steuern. Alle so ausgetauschten 
Informationen sind geheimzu­
halten und dürfen nur solchen 
Personen oder Behörden zugäng­
lich gemacht werden, die mit der 
Veranlagung oder Einhebung 
der unter das Abkommen fal­
lenden Steuern befaßt sind. 
(2) Absatz 1 ist auf keinen 
Fall so auszulegen, als verpflichte 
er einen der Vertragstaaten: 

a) Verwaltungsmaßnahmen 
,durchzuführen, die . von 
·den Gesetzen oder der 
Verwaltungspraxis dieses 
oder ,des anderen Ver­
tragstaates abweichen; 

b) Angaben zu übermitteln, 
,die nach den Gesetzen 
oder ,im üblichen Verwal­
tungsverfahren ,dieses oder 
des anderen Vertragstaates 
nicht beschafft weI'den 
können; 

e) Informationen zu erteilen, 
,die ein Handels-, Ge­
schäfts-, Gewerbe- oder 
Berufsgeheimnis oder ein 
Geschäftsverfahren preis­
geben würden oder .deren 
Erteilung dem Ordre 
public w~derspräche. 

Artikel 27 
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any assoeiated person 
provided for in Article 9. 

Article 26 
Exchange of Information 

(1) The eompetent author,ities 
of the Contraeting States shall 
exchange such information as 
is neeessary for the earrying 
out of this Convention or of 
the ,domestie laws of the Con­
traeting States eoncerning taxes 
covered by this Convention. 
Any information so exehanged 
shall be treated as seeret and 
shall not he .disclosed to any 
persons 01' authoriuies other than 
those coneerned with the assess­
ment or eollection of the tax es 
whieh are the suhjeet of this 
ConventioIi. 
(2) In no case shall the pro­
visions of paragraph (1) he 
eonstrued so as to impose on 
one of the Contr,aeting States 
the obligation: 

(a) to earry out administra­
tive measures at varianee 
with ,the laws or the ad­
mmlstrative praetice of 
that 01' of the other Con­
tracting State; 

(b) to supply partieulars 
whieh are not obtainable 
under the laws or in the 
normal course of the ad­
ministration of that or of 
the other Contracuing 
State; 

(c) to supply information 
whieh would disclose any 
trade, business, industrial, 
eommereial or professio­
nal seeret or trade process, 
or information, the dis­
closure of whieh would be 
eontrary to publie poliey 
(ordre puJblie). 

Arnicle 27 
Diplomatische und konsularische Diplomatie and Consular Of-

Beamte ficials 
(1) Dieses Abkommen berührt (1) Nothing in this Convention 
nicht die steuerlichen Vorrechte, shall affeet the fiseal privileges 
die den Mitgliedern diploma- of members of diplomatie or 

29 

9' ., , 
personne assoelee Vlsee a 
l'article 9 soient attribues 
d'une maniere ~dentique. 

Arcicle 26 
Eehange de renseignements 

1. Les autorites eompetentes 
. des Etaus contraetants eehangent 
les renseignements necessaires 
pour appliquer les dispositions 
de la presente Convention et 
eeIles des lois internes des Etats 
contraetants relatives aux im­
pots vises par la Convention. 
Tout renseignement ainsi 
eehange sera tenu secret et ne 
pourra &rre communique qu'aux 
personnes ou autorites charge es 
de l'etabEssement ou du re­
couvrement des impots vises 
par la prt!sente Convention. 

2. Les 'dispositions du para­
graphe 1 ne peuvent en aueun 
cas . &rre interprecees comme 
imposant a l'un des Etats eon­
tractants l'obligation: 

a) de prendre des disposicions 
administratives ,derogeant 
a sa propre legislanion ou 
a sa pratique administra­
tive ou a eellesde l'autre 
Etat contraetant; 

b) ,de fournir ,des renseigne­
ments qui ne pourraient 
etre obtenus sur la base 
de sa propre legislation ou 
dans le eadre de sa pra­
tique administrative nor­
male ou de eelles de l'autre 
Etat eontraetant; 

c) de transmettre ,des ren­
seignements qm revele­
raient un seeret eommer-

. eial, industriel, profession­
nel ou un proeede eom­
mereial ou des rens eigne­
ments dont la commu­
nieation serait contraire a 
l'oI'dre pühlie. 

Article 27 
Fonctionnaires diplomatiques et 

consulaires 
1. Les ,dispositions de la pre­
sente Convention ne portent pas 
atteinte aux privileges fiscaux 
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tisch er und konsularischer Ver­
tretung~n nach den allgemeinen 
Regeln des Völkerrechts oder 
auf Grund besonderer Verein­
barungen zustehen. 

(2) Ungeachtet des Artikels 4 
dieses Abkommens gilt eine 
natürliche Person, die Mitglied 
einer diplomatischen, konsulari­
schen oder ständigen Vertretung 
eines Vertragstaates ist, die im 
anderen Vertragstaat oder in 
einem ,dritten Staat errichtet ist, 
für Zwecke dieses Abkommens 
als ~m Entsendestaat ansässig, 
wenn sie im Entsendestaat in 
bezug auf ihr weltweites Ge­
samteinkommen den gleichen 
steuerLichen Verpflichtungen 
unterliegt wie Ansässige des Ent­
sendestaates. 

(3) Das AJbkommen findet 
keine Anwendung auf Inter­
nationale Organisationen und 
deren Organe oder Beamte 
sowie auf Personen, die Mit­
glieder einer :diplomatischen, 
konsularischen oder ständigen 
Vertretung eines dr,itten Staates 
sind und sich in ein~m Ver­
tragstaat aufhalten, und die in 
diesem Staat in bezug auf rue 
B~steuerung ihres weltweiten 
Gesamteinkommens nicht den 
gleichen steuerlichen Verpflich~ 
tungen unterworfen sind wie 
Ansässige dieses Staates. 

Artikel 28 

Sonstige Bestimmungen 

(1) Durch die Bestimmungen 
dieses Abkommens we1"den die 
Ansprüche auf Ausnahmen, Be­
freiungen, .A:bzüge, Steueran­
rechnungen oder andere Ver­
günstigungen, die zur Zeit oder 
künftig 

a) durch ,die Gesetze eines der 
Vertragstaaten bei der 
Steuerfestsetzung dieses 
Vertragstaates oder 

b) durch ein anderes Abkom­
men zwischen den Ver­
tragstaaten 

eingeräumt we1"den, in keiner 
Weise beschränkt. 
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consular missions under the 
gener,al rules of international 
law or under the provisions 
of special agreements. ' 

(2) Notwithstanding Article 4 
of this Convention, an individu­
al who is a member of adiplo­
matic, consular or permanent 
mission of a Contracting State 
which is situated in the other 
Contracuing State or in a third 
State shall he deemed for the 
purposes of this Convention to 
be 'a resident of the sending 
State if he is liable in the send­
ing State to the same obligations 
in relation to tax on his total 
world income as are residents 
of that send~ng State. 

(3) This Convention shall no~ 
apply to International Organ­
izartions, to organs or officials 
thereof and to persons who are 
members of a ,diplomatic, con­
sular or permanent mission of 
a third State, being present in 
a Contracting State and who 
are not liable in that State to 
the same obLigations in relation 
to tax on their total worId 
mcome as are res,idents of that 
State. 

Article 28 

dont beneficient les membres 
des missions diploma:tiques ou 
consulaires en vertu soit des 
regles generales du dreit des 
gens, soit des dispositions ,d'ac­
cords particuliers. 

2. Nonobstant l'article 4 de la 
presente Convention, une per­
sonne physique qui est membre 
d'une mission ,diplomatique, con­
sulaire ou permanente d'un Etat 
contractant etablie dans l'autre 
Etat contractant ou ,dans un 
Etat tiers est reputee, aux fins 
de la presente Convention, ~tre 
un resident ,de l'Etat d'envoi 
a condition d'y hre soumise 
aux m~mes obligations, en ma­
tiere d'imp8ts sur l'ensemble 
du revenu, que les residents 
dudit Etat. 

3. La presente Convention ne 
s'applique pas aux organisations 
internationales, aleurs organes 
ou aleurs foncoionnaires, ni aux 
personnes qui sont membres 
d'une mission diplomatique, con­
sulaire ou permanente ,d'un Etat 
tiers, lorsqu'i,ls se trouvent sur 
le territoire d'un Etat contrac­
tant et n'y sont pas soumis 'lUX 

m~mes obligations, en matiere 
d'imp8ts sur l'ensemble du re­
venu, que les residents audit 
Etat. 

Artlicle 28 

Miscellaneous Rules Dispositions diverses 

(1) The prOVIsIOns of this 1. Les dispositions ode Ja pn:­
Convention shall not be con- sente Convention ne peuvent 
strued to restrict in any manner ~tre interpretees comme limi­
any exclUSoion, exemption, de- tant d'une maniere quelconque 
duction, credit, or other aIlow- les exonerations, abattements, 
ance now or hereafter accorded deductions, credits ouautres 

(a) hy the laws of one of the 
Contracting States in the 
determination of the tax 
imposed by that Contract­
ing State, 01' 

(b) hy any other agreement 
between the Contractin,g 
States. 

allegements qui sont ou seront 
accordes 

a) par la Iegislaoion d'un 
Etat contractan:t pour la 
detenpination de l'impc>t 
preleve par cet Etat, ou 

b) par tout autre accord 
entre, les Etats contrac­
tants. 
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(2) Keine Bestimmung dieses 
Abkommens i'st so auszulegen, 
als hindere sie Kanada, Ein­
kommensteile einer in Kanada 
ansässigen Person gemäß Ab­
schnitt 91 .des "Can3idian 
Income Tax Act" zu besteuern. 
Auf Einkünfte aus einer in 
österreich . von einer ausländi­
schen Tochtergesellschaft einer 
in Kanada ansässigen Person tat­
sächlich ausgeÜlbten Geschäfts­
tätigkeit oder auf Einkünfte aus 
einer sonst in österreich tat­
sächlich ausgeübten Geschäfts­
tätigkeit ,findet die vorstehend 
angeführte Bestimmung des 
kanadischen Rechts keine An­
wendung. 

(3) Die zuständigen Behörden 
der Vertragstaaten dürfen zum 
Zweck ,der Anwendung des Ab­
kommens unmittelbar mitein­
ander verkehren. 

Artikel 29 

Inkrafttreten 

(1) Dieses Abkommen soll 
ratifiziert und die Ratifikations­
urkunden sollen in Ottawa aus­
getauscht werden. 

(2) Dieses Abkommen tr,itt 
60 Tage nach dem Austausch der 
Ratifikanionsurkunden in Kraft, 
und seine Bestimmungen finden 
Anwendung: 

a) hinsichtlich der im Ab­
zugsweg an der Quelle 
eingehobenen- Steuern auf 
alle Beträge, die am oder 
,nach dem 1. Jänner des 
Kalenderjahres gezahlt 
werden, in dem die Ra tifi­
kationsurkunden ausge~ 
tauscht werden; und 

b) hins,ichtlich anderer Steu­
ern für Steuerjahre, die 
am oder nach dem 1. Jän­
ner des Kalenderjahres be­
ginnen, in dem die Rati­
fikationsurkunden ausge­
tauscht werden. 

Artikel 30 

Außerkrafttreten 

Dieses Abkommen bleibt auf 
unbestimmte Zeit in Kraft, 
jedoch kann jeder der Vertrag-
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(2) Nothing .in this Conven-\2. Aucune disposition de la 
tion shall be construed as pre- ,presente Convencion ne peut 
venting Canada from imposing &tre interpretee comme empe­
its tax on amounts included chant le Canada de prelever 
in the income of a resident son impot ,sur les montants in­
of Cana,da accord.ing to sec- clus dans le revenud'un resident 
tion 91 of the Can3Jdian Income du Canada en venu de .1'ar­
Tax Act. However, th;lt section ticle 91 de La Loi de l'impot 
shall not apply to income from sur le revenu du Canada. Toute­
an active business carried on in fois, cet article ne s'applique 
Austria by a foreign affiliate of pas au revenu provenant ,d'une 
a person resident in Canada or entreprise exploitee activement 
to income that pert3iins to or cn Autriche par une corporation 
is ,incident to an active Ibusiness etrangere affiliee d'une personne 
carried on in Austria. re~idente au Canwa ou au re-

(3) The competent authorities 
of the Contracting States may 
communicate with each other 
direetly for the purpose of 
applying this Convention. 

Article 29 

Entry into Force 

(1) This Convencion shall be 
ratified and the instruments of 
ratification shall be exchanged 
at Ottawa. 

(2) The Convention shall enter 
into force 60 ,days after the 
exchange of the instruments of 
ratifieation and its provi~ions 
shall have effeet: 

(a) in respect of tax withheld 
at the source on amounts 
paLd on or after the first 
,day of January ,in the 
calendar year in which 
the exchange of, instru­
ments of ratification takes 
place; and 

(h) in respeet of other tax 
für taxation years begin­
ning on or after the first 
day of January in the 
calendar year in which the 
exchange of instruments 
of ratifieation takes place. 

Aroicle 30 

Termination 

This Convention shall contin­
ue in effeet indefinitely but 
either Contraeoing State may, 

venu qui se rappor.te ou est ac­
cessoire a une entreprLse ex­
ploitee activement en Autriche. 

3. Les autorites eompetentes 
des Etats eontractants peuvent 
communiquer directernent entre 
elles pour l'applicaiion ,de la 
presente Convention. 

Article 29 

Entree en vigueur 

1. La presente Converition sera 
ratifiee et les instruments ,de 
raoification seront echanges a 
Ottawa. 

2. La presente Convention 
entrera en vigueur 60 jours 
apr~ l'echange des instruments 
,de ratification et sesdispositi'ons 
seront applica.bles: 

a) a l'egard de l'impot retenu 
a la source sur les mon­
tants payes a partir du 
1 er janvier de l'annee ci­
vile de l'echange deS in­
struments de ratificaoion; 
et 

b) a l'egaI1d des autres impots, 
pour toute annee d'impo­
sition commens:ant a par­
tir du 1 er janvierde l'annee 
civile de l'echange ,des 
instruments de ratifica­
tion. 

Article 30 

Denonciation 

La presente Convention res­
tera indefiniment en vigueur; 
mais chaeun des Etats contrac-
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staaten am oder vor dem 
30. Juni eines jeden Kalender­
jahres, ,das auf das Jahr, in 
dem die Ratifikationsurkunden 
ausgetauscht werden, folgt, das 
Abkommen schriftlich im ,diplo­
mat;ischen Weg gegenüber dem 
anderen Vertragstaat kündigen; 
in ,diesem Fall findet das Ab­
kommen keine Anwendung: 

a) hinsichtlich der im Ab­
zugsweg an ·der Quelle 
eingehobenen Steuern auf 
alle Beträge, ,die am oder 
nach dem 1. Jänner des 
Kalenderjahres gezahlt 
werden, das dem Kalen­
derjahr folgt, in dem die 
Kündigung erfolgt ist; und 

b) hinsichtlich anderer Steu~ 
ern für Steuerjahre, die 
am oder nach dem 1. Jän­
nerdes Kalenderjahres be­
ginnen, das dem Kalender­
jahr folgt, in dem die 
Kündigung erfolgt ist. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die Bevollmächtigten der 
beiden Vertragstaaten ,das Ab­
kommen unterzeichnet un.d mit 
Siegeln versehen. 

GESCHEHEN zu Wien, am 
9. Dezemher 1976 in zwei­
fachet Ausferti~ung in deut­
scher, engLischer und fran­
zösischer Sprache, wobei alle 
drei Texte gleicherweise authen­
tisch sind. 

FüR DIE REPUBLIK 
öSTERREICH: 

Dr. Alfred Twaroch e. h. 

FüR KANADA: 

Thomas Carter e. h. 

416 der Beilagen 

on or before June 30 in any 
ealendar year after the year 
of the exchange of the instru­
ments of ratifieation, give 
written notiee of termination 
through diplomatie ehannels to 
the other Contraeting State and 
in suehevent the Convention 
'shall eease to have effeet: 

(a) in respeet of tax withheld 
at the souree on amounts 
paid on or after the first 
day of January in the 
ealendar year next follow­
ing that in which the 
notiee is given; and 

(b) ,in respect of other tax for' 
taxation years beginning 
on or after the first day of 
J anuary in the ealendar 
year next following that 
in whieh the notiee is 
given. 

IN WITNESS WHEREOF 
the undersigned, duly authorized 
to that effeet, have signed this 
Convention. 

DONE in V,ienna on the 
9th day of Deeember 1976 
in duplieate in the German, 
English and French languages, 
eaeh version being equally 
authentie. 

FOR THE REPUBLIC OF 
AUSTRIA: 

Dr. Alfred Twaroch e. h. 

FORCANADA: 

Thomas Carter e. h. 

tants pourra, jusqu'au 30 juin 
indus de toute annee eivile 
posterieure a l'annee de l'eehange 
des instruments de ratifieation, 
donner par la voie diplomatique 
un avis de denoneiation ecrit 
j l'autre Etat eontraetant et, 
dans ce cas, la Convention ees­
sera ,d'hre applieable: 

a) a l'egardde l'impc>t re­
tenu a la souree sur les 
montants payes a partir du 
1 er janvier de I'annee eivile 
qui suit immediatement 
eelle ou l' avis est donne; 
et 

b) a I'egard des autres imp6ts, 
pour toute annee d'imposi­
tion eommens;ant a partir 
du l er janvier de I'annee 
eivile qui suit immediate-' 
ment eelle ou I'avis est 
donnee. 

EN FOI DE QUOI les sous­
signes, dument autorises a cet 
effet, ont signe la presente Con­
vention. 

FAlT en double exemplaire 
a Vienne le 9 deeembre 1976 
en Iangues allemande, anglaise 
et frans;aise chaque version 
faisant egalement fci. 

POUR LA REPUBLIQUE 
D' AUTRICHE: 

Dr. Alfred Twaroch e. h. 

POUR LE CANADA: 

Thomas earter e., h. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Bei dem vorliegenden Abkommen handelt 
es sich um einen gesetz ändernden Staatsvertrag, 
der weder verfassungsändernden noch verfas­
sungsergänzenden Charakter hat. Für die 
Erfüllung des Staatsvertrages ist die Erlassung 
eines Gesetzes nicht erforderlich. 

Zwischen österreich und Kanada hat bisher 
keine vertragliche Regelung der steuerlichen 
Beziehungen bestanden. Die Entwicklung der 
Wirtschaftsbeziehungen hat es jedoch erforder­
lich gemacht, daß auch gegenüber Kanada durch 
einen zwischenstaatlichen Vertrag die Hinder­
nisse beseitigt werden, die dem gegenseitigen 
Wirtschaftsverkehr auf steuerlichem Gebiet ent­
gegenstehen. 

Es wurden daher im Oktober 1973 in Wien 
Verhandlungen zum Abschluß eines Abkommens 
zwischen der Republik österreich und Kanada 
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur 
Verhinderung der Steuerumgehung bei den 
Steuern vom Einkommen und vom Vermögen 
aufgenommen. Die Verhandlungen wurden im 
Juli 1974 in Ottawa zum Abschluß gebracht. 
Durch Notenwechsel wurden anschließend 
geringfügige Textänderungen und -ergänzungen 
vorgenommen. 

Das vorliegende Abkommen .folgt in seinem 
formalen Aufbau im wesentlichen dem vom 
Fiskalkomitee der Organisation für wirtschaft­
liche Zusammenarbeit und Entwicklung (OECD) 
ausgearbeiteten Musterabkommen zur Vermei­
dung der Doppelbesteuerung des Einkommens 
und des Vermögens. Die Doppelbesteuerung 
wird auf dem Gebiete der Steuern vomEinkom­
men nach der sogenannten "Anrechnungs­
methode" vermieden, d. h. daß der Wohnsitz­
staat auch bezüglich jener Einkünfte, an denen 
dem Quellenstaat ein Besteuerungsrecht zuer­
kannt wird, sein volles Besteuerungsrecht 
behält, daß ab'er der Wohnsitzstaat die Steuer, 
die vom Quellenstaat von den aus diesem Staat 
stammenden Einkünften erhoben wird, auf seine 
eigene Steuer, die auf diese Einkünfte verhält­
nismäßig entfällt, anzurechnen hat. 

,I 

Hinsichtlich der Steuern vom Vermögen sieht. 
das Abkommen die "Befreiungsmethode" mit 
Progressionsvorbehalt vor, d. h. daß die ein­
zelnen Besteuerungsobjekte jeweils einem der 
beiden Vertragstaaten zur ausschließlichen Be­
steuerung zugeteilt werden, wobei jedoch der 
Steuers atz anzuwenden ist, der sich bei Besteue­
rung des Gesamtvermögens ergäbe. 

11. Besonderer Teil 

Zu Artikel 1: 

Das Abkommen ist ohne Rücksicht auf die 
Staatsangehörigkeit auf natürliche und juristische 
Personen anzuwenden, die in einem der beiden 
Vertragstaaten gemäß Artikel 4 ansässig 
sind. 

Zu Artikel 2: 

In sachlicher Hinsicht gilt das Abkommen für 
allein beiden Vertragstaaten derzeit in Geltung 
stehenden oder künftig zu erhebenden Steuern 
vom Einkommen und vom Vermögen. 

Zu Artikel 3: 

Dieser Artikel enthält die in Doppelbesteue­
rungsabkommen üblichen Begriffsumschreibun­
gen. 

Zu ArtikeL 4: 

Diese Bestimmungen enthalten die in den 
jüngeren österreichischen Doppelbesteuerungsab­
kommen regelmäßig aufgenommene Umschrei­
bung des Begriffes der Ansässigkeit (Absatz 1) 
sowie die Lösung von Ansässigkeitskonflikten 
bei natürlichen Personen (Absatz 2). Absatz 3 
enthält Bestimmungen zur Vermeidung von 
Ansässigkeitskonflikten im Fall von juristischen 
Personen. 

Zu Artikel 5: 

Dieser Artikel enthält die Umschreibung des 
Begriffes ;,Betriebstätte"; die Definition folgt 
jenen Umschreibungen, die in fast allen neueren 
österreichischen Doppelbesteuerungsabkommen 
en thalten sind. 
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Zu Artikel 6: 

Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen wer­
den in übereinstimmung mit der internationalen 
Praxis in dem Staat besteuert, in dem sich das 
betreffende Grundstück befindet. 

Zu Artikel 7: 

Für die Auf teilung der Besteuerungsrechte an 
gewerblichen Gewinnen gilt im allgemeinen die 
international übliche Aufteilungsregel, derzu­
folge gewerbliche Gewinne, die ein Unterneh­
men eines Vertragstaates aus dem anderen 
Vertragstaat bezieht, 'dort nur insoweit 
besteuert werden dürfen, als sie einer in diesem 
Staat gelegenen Betriebstätte zurechenbar sind. 
Hiefür sind der Betriebstätte jene Gewinne 
zuzurechnen, die sie unabhängig von dem Unter­
nehmen, dessen Betriebstätte sie ist, hätte er­
zielen können. Dieser Grundsatz ist nach der 
ausdrücklichen Vorschrift des Absatzes 4 auch 
auf Personengesellschaften und stille Gesellschaf­
ten anzuwenden. ., 
Zu Artikel 8: 

Diese Bestimmungen sehen im wesentlichen 
die international übliche Zuteilung des Besteue-

'rungsrechtes für die aus dem Betrieb von 
Schiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen 
Verkehr erzielten Gewinne an den Staat, dem 
das Unternehmen zugehört, vor. 

Zu Artikel 9: 

Dieser Artikel befaßt sich mit verbundenen 
Unternehmen (Mutter- und Tochtergesellschaf­
ten sowie Gesellschaften unter gemeinsamer 
Kontrolle); er sieht vor, daß in diesen Fällen 
die Steuerbehörden eines Vertragstaates Gewinn­
berichtigungen vornehmen dürfen, wenn wegen 
der besonderen Beziehungen zwischen den 
Unternehmen nicht die tatsächlich in diesem 
Staat entstandenen steuerlichen Gewinne ausge­
wiesen werden. 

Zu Artikel 10: 

Das Besteuerungsrecht für Dividenden wird 
in diesem Artikel jenem Vertragstaat zugeteilt, 
in dem der Empfänger der Dividenden ansässig 
ist (Wohnsitzstaat). Daneben wird auch dem 
Vertragstaat, aus dem die Div~denden stammen 
(Quellenstaat), ein mit 15010 begrenztes Besteue­
rungsrecht eingeräumt, sofern nicht die Beteili­
gung, für die die Dividenden gezahlt werden, zu 
einer im Quellenstaat gelegenen, der Ausübung 
einer gewerblichen oder freiberuflichen Tätigkeit 
dienenden Betriebstätte oder festen Einrichtung 
des Dividendenempfängersgehört. In diesem Fall 
ist entweder Artikel 7 oder Artikel 14 anzuwen­
den. 'österreich verpflichtet sich vertraglich zur 
Gewährung des "Schachtelprivilegs" (Arti­
kel 23 Absatz 2 lit. b). Eine ähnliche Begünsti-

gung für in Kanada, ansässige Muttergesellschaf­
ten sieht Artikel 23 Absatz 1 lit. b vor. 

Die im kanadischen Recht vorgesehene zusätz­
liche Besteuerung von bestimmten Erträgnissen 
von Betriebstätten, die nichtkanadische Gesell­
schaften in Kanada besitzen, wird in Absatz 6 
auf das Ausmaß des Quellenbesteuerungsrechtes 
für Dividenden eingeschränkt. ' 

Zu Artikel 11: 

Das Besteuerungsrecht für Zinsen wird grund­
sätzlich dem Vertragstaat zugeteilt" in dem der 
Empfänger der Zinsen ansässig ist (Wohnsitz­
staat). Daneben wird im allgemeinen auch dem 
Vertragstaat, aus dem die Zinsen stammen 
(Quellenstaat), ein mit 15% begrenztes Quellen­
besteuerungsrecht eingeräumt, sofern nicht die 
Forderung, für die die Zinsen gezahlt werden, 
zu einer im Quellenstaat gelegenen, der Aus­
übung einer gewerblichen oder freiberuflichen 
Tätigkeit dienenden Betriebstätte oder festen 
Einrichtung des Zins'ene~pfängers gehört. In 
diesem Fall ist entweder Artikel 7 oder Arti­
kel 14 anzuwenden. Absatz 7 zählt taxativ jene 
Fälle auf, in denen das Besteuerungsrecht des 
Quellenstaates versagt ist. 

Zu Artikel 12: 

Das Besteuerungsrecht für Lizenzgebühren 
wird in diesem Artikel grundsätzlich dem Ver­
tragstaat zugeteilt, in dem der Empfänger der 
Lizenzgebühren ansässig ist (Wohnsitzstaat). 
Daneben wird auch deni- Vertragstaat, aus dem 
die Lizenzgebühren stammen (Quellenstaat), ein 
begrenztes Quellenbesteuerungsrecht eingeräumt 
(Absatz 2). Lizenzgebühren für literarische, 
schauspielerische, musikalische oder sonstige 
künstlerische Urheberrechte (ausgenommen 
Filme) dürfen gemäß Absatz 3 nur im Wohn­
sitzstaat des Empfängers besteuert werden. Die 
Absätze 2 und 3 sind nicht anzuwenden, wenn 
die Rechte oder Vermögenswerte, für die die. 
Lizenzgebühren gezahlt werden, zu einer im 
Quellenstaat gelegenen, der Ausübung einer ge­
werblichen oder freiberuflichen Tätigkeit dienen­
den Betriebstätte oder festen Einrichtung des 
Empfängers der Lizenzgebühren gehören. In die­
sem Fall ist entweder Artikel 7 oder Artikel 14 
anzuwenden. 

Zu Artikel 13: 

Dieser Artikel enthält die Regelungen für die 
Besteuerung der Gewinne aus Vermögensver­
äußerungen. Gewinne aus der Veräußerung un­
beweglichen Vermögens und beweglichen Be­
triebsvermögens, das zu einer Betriebstätte oder 
festen Einrichtung gehört, sind grundsätzlich 
in dem Staat, in dem dieses Vermögen oder die 
Betriebstätte gelegen ist, Gewinne aus der Ver­
äußerung des übrigen Vermögens grundsätzlich 
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im Wohnsitzstaat des Veräußererszu versteuern. 
In den Absätzen 3 und 4 wird die Veräußerung 
von Gesellschaftsanteilen gesondert behandelt. 
Absatz 6 enthält Vorschriften, die der Steuer­
umgehung entgej;enwirken sollen. 

Zu Artikel 14: 

Einkünfte aus selbständiger Arbeit, die eme 
in einem Vertragstaat ansässige Person aus dem 
anderen Vertragstaat bezieht, dürfen dort nur 
insoweit besteuert werden, als diese Person regel­
mäßig über eine in· diesem Staat gelegene feste 
Einrichtung für die Ausübung ihrer selbständi­
gen Tätigkeit verfügt. 

Zu Artikel 15, 18 und 19: 

In diesen Artikeln ist die Auf teilung der 
Besteuerungsrechte an Einkünften aus nichtselb­
ständiger Arbeit geregelt. 

Nach Artikel 15 werden private Aktivbezüge 
(das sind Aktivbezüge, die nicht unter Artikel 19 

. fallen) im allgemeinen in jenem Staat besteuert, 
in dem die betreffende Tätigkeit ausgeübt wird 
(Quellenstaat). Das Besteuerungsrecht für Ruhe­
bezüge sowie für Sozialversicherung5pen­
sionen, Kriegsentschädigungen u. a. in Artikel 18 
Absatz 2 genannte Bezüge steht gemäß Arti­
kel 18 ebenfalls dem Quellenstaat zu. Auch 
Aktivbezüge, die aus öffentlichen Kassen an 
Staatsbeamte geleistet werden (Artikel 19), dür­
fen grundsätzlich nur im Quellenstaat besteuert 
werden. Dem Wohnsitzstaat steht das Besteue­
rungsrecht für solche Vergütungen nur dann zu, 
wenn die Dienste in diesem Staat erbracht 
werden und die Ansässigkeit nicht ausschließlich 
durch die Dienstleistung begründet ist.' Unter 
"öffentlichen Funktionen" 5ind nur Dienste im 
Rahmen der Hoheitsverwaltung zu verstehen. 

Unterhaltsleistungen und ähnliche Zahlungen 
sind im Wohnsitzstaat des Empfängers zu ver­
steuern (Artikel 18 Absatz 3). 

Zu Artikel 16: 

Das Besteuerungsrecht für Aufsichtsratsbezüge 
wird nach international üblichen Grundsätzen 
dem Vertragstaat zugeteilt, in dem die Gesell­
schaft ihren Sitz hat, die die Aufsichtsratsbezüge 
ausbezahlt. 

Zu Artikel 17: 

Das Besteuerungsrecht für Einkünfte aus selb­
ständiger oder nichtselbständiger Arbeit von 
Künstlern und Sportlern steht ausschließlich dem 
Vertragstaat zu, in dem die künstlerische oder 
sportliche Tätigkeit ausgeübt' wird. 

Fließen die unter Artikel 17 fallenden Ein­
künfte nicht den Künstlern oder Sportlern 
persönlich, sondern einer anderen Person (z. B. 
im Fall der Einschaltung sogenannter "Künstler-

vermietungsgesellschaftenCC
) zu, so dürfen diese 

Einkünfte nach der ausdrücklichen Regelung von 
Absatz 2, vorbehaltlich der Einschränkungen von 
Absatz 3, in dem Staat besteuert werden, in dem 
die persönliche Tätigkeit des Künstlers oder 
Sportlers erbracht wurde (sogenannter "Künst­
lerdurchgriff"). 

Zu Artikel 20: 

Dieser Artikel enthält jene Begünstigungen für 
Studenten, wie sie in den bilateralen steuerlichen 
Beziehungen österreichs zu vielen Staaten ange­
wendet werden. 

Zu Artikel 21: 

Durch diese Bestimmung wird dem Wohnsitz­
staat des Einkommensempfängers das Besteue­
rungsrecht an allen Einkommensteilen zugewie­
sen, für die im Abkommen· keine besondere 
Regelung vorgesehen ist. Soweit derartige 
Einkünfte aus Quellen des anderen Staates 
stammen, ist jedoch dieser andere Staat zur 
Besteuerun·g berechtigt. Das Besteuerungsrecht 
des Quellenstaats ist aber im Falle von Ein­
künften aus einem unverteilten Nachlaß oder 
einem Trust des kanadischen Rechts mit 15010 
des Bruttobetrages der Einkünfte begrenzt. 

Zu Artikel 22: 

Dieser Artikel enthält Zuteilungsregeln für die 
Besteuerung des Vermögens. 

Unbewegliches Vermögen (Absatz 1) und 
bewegliches Betriebsvermögen (Absatz 2) ist in 
dem Vertragstaat zu besteuern, in dem dieses 
Vermögen liegt; dies gilt auch für stille Be­
teiligungen. 

. Abs. 3 stellt eine korrespondierende Bestim­
mung zu Artikel 8 dar, derzufolge Seeschiffe und 
Luftfahrzeuge, die im internationalen Verkehr 
eingesetzt sind, sowie zugehörige bewegliche 
Vermögenswerte nur in jenem Staat besteuert 
werden dürfen, in dem sich die Geschäftsleitung 
des Unternehmens befindet. 

Alle übrigen Vermögensteile (Absatz 4) einer 
Person sind ausschließlich in dem Vertragstaat 
zu besteuern, in dem diese Person ansässig ist 
(Wohnsitzstaat). . 

Zu Artikel 23: 

In diesem Artikel werden die Methoden fest­
gelegt, nach denen die Doppelbesteuerung ver­
mieden. wird. Beide Vertragstaaten wenden auf 
dem Gebiete der Steuern vom Einkommen das 
Anrechnungsverfahren an. Demzufolge ist 
Kanada hinsichtlich der in seinem Gebiet an­
sässigen Personen grundsätzlich zur umfassenden 
Besteuerung berechtigt, muß aber die in öster­
reich im vertraglich zulässigen Ausmaß erhobene 
österreichische Steuer nach den entsprechenden 
kanadischen Rechtsvorschriften auf die kana-
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/..n~ Steuer anrechnen (Abs'atz 1 .lit. a). Auch 
;Aterreich iS,t hinsichtlich der in seinem Gebiet 

/ansässigen Personen grundsätzlich zur umfassen-
'den Besteuerung berechtigt, muß aber die in 

Kanada im vertraglich zulässigen Ausmaß erho­
bene kanadische Steuer auf die österreichische 
Steuer insoweit anrechnen, als österreichische 
Einkommensteuer auf die in Kanada besteuerten 
Einkünfte entfällt (Absatz 2 lit. a). Das umfas­
sende Besteuerungsrecht des Wohnsitzstaates wird 
durch Artikel 18' Absatz 2 und Artikel 19 
Absatz 1 lit. a eingeschränkt. Sozialversiche­
rungspensionen, Kriegsentschädigungen und die 
übrigen in Artikel 18 Absatz 2 genannten Bezüge 
sowie Aktivbezüge, die aus öffentlichen Kassen 
an Staatsbeamte geleistet werden (Artikel 19 
Absatz 1 lit. a), dürfen vorbehaltlich der Be­
stimmung des Artikels 19 Absatz 1 lit. b nur 
im Quellenstaat besteuert werden (siehe auch 
Erläuterungen Zu Artikel 19). In Absatz 2 lit. b 
des Artikels hat sich Österreich zur Gewährung 
des steuerlichen Schachtelprivilegs verpflichtet. 
Kanada wendet eine dem Schachtelprivileg ähn­
liche Begünstigung verschachtelter Unternehmen 
an (Absatz Ilit. b). 

Die Doppelbesteuerung auf dem Gebiet der 
Vermögensteuern wird in beiden Staaten durch 
die "Befreiungs,methode" vermieden, d. h. daß 
die einzelnen Besteuerungsobjekte jeweils einem 
der beiden Vertragstaaten zur ausschließlichen 
Besteuerung zugeteilt werden. 

Zu Artikel 24: 

Dieser Artikel enthält die international übli­
chen Regelungen über das Verbot von Diskrimi,· 
nierungen aus Gründender Staatsangehörigkeit 
(Absatz 1); desgleichen ist eine Diskriminierung 
von Betriebstätten ausländischer Unternehmen 
gegenüber inländischen Unternehmen untersagt 
(Absatz 2). 

Zu Artikel 25: 

Die Vorschriften dieses Artikels enthalten die 
international üblichen Grundsätze über das in 
Streit- oder in Zweifelsfällen durchzuführende 
Verständigungsverfahren. 

Dieses muß binnen zwei Jahren ab dem erst­
maligen Bekanntwerden der abkommenswid~ 
rigen Besteuerungsmaßnahmen anhängig ge­
macht werden. 

Zu Artikel 26: 

Durch diese Bestimmungen verpflichten sich 
die heiden Vertragstaaten, alle Auskünf.te aus­
zutauschen, die für eine richtige Durchführung 
des Doppelbesteuerungsabkommens und des 
innerstaatlichen Rechts notwendig sind. 

Zu Artikel 27: 

Dieser Artikel enthält Bestimmungen klar­
stellender Natur über das Verhältnis des Doppel­
besteuerungsabkommens zur Rechtsstellung 
völkerrechtlich privilegierter Personen sowie 
Einschränkungen des Geltungsbereiches des Ab­
kommens hinsichtlich solcher Personen und 
internationaler Organisationen und deren 
Organe oder Beamten. 

Zu Artikel 28: 

Dieser Artikel enthält Vorbehalte zugunsten 
der innerstaatlichen Steuergesetzgebungen beider 
Vertragstaaten. Absatz 3 räumt ,den zuständigen 
Behörden der Vertragstaaten das Recht ein, zur 
Anwendung des Abkommens unmittelbar mit­
einander zu verkehren. 

Zu Artikel 29 und 30: 

Diese Bestimmungen betreffen den zeitlichen 
Anwendungsberei<h des Doppelbesteuerungs­
abkommens. 
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